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ENGLISH

INSTRUCTION DOCUMENT REGARDING
LAKSEVAG BED

Manufacturer: IKEA of Sweden

Protection class: IP 20

Recommended relative humidity: 30% - 75%
Recommended ambient temp.: +10° - +40°C

Each user of this product should carefully read
these instructions.

General information

The bed is operated by electric motors.

The bed is adjusted by using the remote
control.

The head and foot sections are separately
adjustable.

The motors stop automatically in the upper/
lower end position.

The bed is overload protected by a
temperature fuse.

Installation instruction

Connect the transformer and the remote
control to the motors. As a strain relief for the
plug the electric cables has to be fixed to the
cable guide as shown in figure 3.

Put the plug in a wall socket.

Place the electric cables so that they are
protected from damage.

The electric cables shall be allowed to move
freely.

Instructions for use

The bed shall only be used as a bed allowing
infinite adjustment of both the head section
and the foot section, separately or together.

To adjust the position of the bed upwards/
downwards, press the button with up/down
arrow on the remote control.

The bed stays in the desired position when the
button is released.

Do not adjust the bed upwards and downwards
repeatedly.

If the bed is overloaded, the motors will stop.
Wait for a while and then try again.

The bed should be placed with space around it.
In case of a power cut out both the head
section and the foot section can be lowered
manually. For instruction see figure 4. To re-
engage the drive after manual lowering, see
figure 5.

Safety instructions

Do not sit or stand on either the head section
or the foot section unless the bed is in its
horizontal position, see figure 6.

Adjustment of the bed upwards or downwards
is associated with a certain squeeze hazard.

To minimize this risk, take the following
precautions:

The distance between the bed and surrounding
fixed objects (bedside table, window-sill etc.)
shall, to prevent the risk of squeezing of arm,
be minimum 12 cm (4 3/4"), and to prevent
the risk of squeezing other parts of the body,
minimum 50 cm (19 3/4").

To eliminate other squeeze risks, there shall be
an adequate distance to surrounding objects.
While adjusting the bed upwards or downwards
the user shall keep a strict watch to prevent
injury to other persons and damage to
surrounding objects.

Make sure the wall socket is always easy
accessible.

To break the current, pull out the plug from the
wall socket.

The appliance is not to be used by children

or persons with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction.

When leaving the bed out of sight, make

sure that children are not playing with the
equipment.

The bed must not be changed, added to or
reconstructed.

Tampering with the electrical system is strictly
prohibited.

If the power supply cable is damaged or if the
bed ceases to function, contact your nearest
IKEA store via phone or www.IKEA.com.

The bed should be safeguarded against
humidity and should not be exposed to sunlight
for longer periods.

Handling of remote control

The functions of the bed are activated by
pressing the buttons on the remote control.
See figure 7.

When the bed is left out of sight the remote
control shall be kept out of reach of children.



DEUTSCH

BEDIENUNGSANLEITUNG FUR LAKSEVAG BETT
Hersteller: IKEA OF SWEDEN

Schutzklasse: IP20

Empfohlene Luftfeuchtigkeit: 30% bis 75%
Empfohlene Durchschnittstemperatur: +10° bis
+40°C

Jeder, der dieses Produkt benutzt, sollte diese
Anleitung
sorgfaltig beachten.

Allgemeine Information

Die Bedienung des Bettes erfolgt mit Hilfe von
Elektromotoren.

Die Regulierung erfolgt per Fernbedienung.
Ricken- und FuBteil lassen sich gesondert
einstellen.

Die Motoren bleiben automatisch in der hochs-
ten/niedrigsten Lage stehen.

Uberlastschutz durch Temperatursicherung.

Montageanleitung

Den Transformator an die Motoren anschlie-
Ben. Die Kabel werden gem. Abb. 3 am Motor
befestigt.

Das Elektrokabel an eine Wandsteckdose an-
schlieBen.

Die Anschlusskabel so legen, dass sie nicht
beschadigt werden kénnen.

Die Anschlusskabel missen frei beweglich
bleiben.

Benutzung des Bettes

Das Bett darf nur als Bett benutzt werden und
zwar so, dass stufenloses Bewegen des Kopf-
und/oder FuBendes uneingeschrankt mdglich
ist.

Zum Verstellen der Bettposition nach oben/
unten auf der

Fernbedienung die Taste mit dem Pfeil nach
oben/unten driicken.

Sobald die Taste losgelassen wird, stoppt das
Bett in der

entsprechenden Position.

Das Bett nicht mehrmals hintereinander auf und
ab bewegen.

Bei Uberbelastung des Bettes stoppen die Moto-
ren. Eine Weile warten, dann erneut versuchen.
Um das Bett herum sollte ausreichend Platz
bleiben.

Bei einem evtl. Stromausfall kénnen Kopf-

und FuBteil im Bedarfsfall manuell abgesenkt
werden. Anleitung siehe Abb. 4. Zur Wiederin-
betriebnahme des Bettmechanismus nach der
manuellen Absenkung siehe Abb. 5.

Sicherheitsvorschriften

Befindet sich das Bett nicht in Horizontallage,
darf man nicht auf dem Kopfteil sitzen oder
stehen (siehe Abb. 6).

Beim Hoch- bzw. Herunterfahren des Bettes
besteht die Gefahr, dass man sich einklemmt.
Deshalb bitte Folgendes beachten:

Um das Risiko auszuschlieBen, dass man sich
einen Arm einklemmt, muss der Abstand des
Bettes zu anderen Gegenstdnden (Nachttisch,
Fensterbdnke etc.) mindestens 12 cm (4 3/4"),
betragen, um ein Einklemmen anderer Kérper-
teile zu vermeiden, muss der Abstand mindes-
tens 50 cm (19 3/4") betragen.

Um sonstige Einklemm-Risiken zu vermeiden,
muss jeweils auf das Einhalten von ausreichend
groBem Abstand geachtet werden.

Bei dem Hoch-/Herunterfahren des Bettes muss
der Benutzer sorgfaltig darauf achten, dass
keine Personen oder Gegenstdande zu Schaden
kommen.

Darauf achten, dass der Anschluss zur Steckdo-
se immer leicht zugdnglich ist.

Zur Unterbrechnung der Stromzufuhr den Ste-
cker aus der Steckdose ziehen.

Dieses Produkt ist nicht fur die Benutzung
durch Personen (auch Kinder) konzipiert, die
Uber eingeschrankte korperliche, sensorische
oder geistige Fahigkeiten verfiigen oder denen
es an ausreichend Erfahrung oder Kenntnis-
sen mangelt und die nicht zu ihrer eigenen
Sicherheit durch eine betreuende Person in
die Verwendung des Produkts eingewiesen
wurden.

Darauf achten, dass Kinder nicht unbeobach-
tet mit dem Bett spielen.

Das Bett darf nicht verandert, an- oder umge-
baut werden.

Eingriffe in das elektrische System sind strikt
untersagt.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist oder das
Bett nicht korrekt funktioniert, bitte mit dem
nachstgelegenen IKEA Einrichtungshaus
telefonisch oder tber Internet www.IKEA.de
Verbindung aufnehmen.

Handhabung

Mit den Tasten auf der Fernbedienung wird
das Bett wie in Abb. 7 verstellt.

Die Fernbedienung ist auBerhalb der Reichwei-
te von Kindern aufzubewahren.



FRANCAIS

INSTRUCTIONS D'UTILISATION POUR LE LIT
LAKSEVAG

Fabricant : IKEA of Sweden

Degré de protection : IP 20

Taux d'humidité ambiante recommandée :
30% - 75%

Température ambiante recommandée : +10°
- +40°C

Tous les utilisateurs de ce produit doivent lire
attentivement ces instructions d'utilisation.

Généralités :

Le réglage du lit est effectué a I'aide de
moteurs électriques.

Le lit est manceuvré a I'aide du boitier de
commande.

La partie "dos" et la partie "pieds" se réglent
séparément.

Les moteurs s'arrétent automatiquement en fin
de course en position haute/basse.

Protection de surcharge par fusible thermique.

Instructions de montage :

Connecter le transformateur et le boitier de
commande aux moteurs. Pour réduire la
tension de la prise, les cables doivent étre
connectés au guide de cable comme indiqué
sur la figure 3.

Brancher la fiche du cordon d'alimentation sur
une prise murale.

Placer les cébles électriques de fagon a ce
qu'ils ne puissent étre endommagés.

Les cables d'alimentation doivent pouvoir
bouger librement.

Instructions d'utilisation

Ne peut étre utilisé que comme lit permettant
le réglage en continu de la partie "dos" et la
partie "pieds", ensemble ou séparément.

Pour monter ou baisser, appuyer sur le bouton
du boitier de commande présentant une fleche
vers le haut ou vers le bas.

Le lit s'arréte a la position souhaitée dés qu'on
relache le bouton.

Eviter de monter et baisser le lit plusieurs fois
de suite.

En cas de surcharge du lit, les moteurs
s'arrétent automatiquement. Attendre un peu
avant de recommencer.

Prévoir une zone d'espace libre autour du lit.
En cas de coupure de courant, les parties
"dos" et "pieds" peuvent étre baissées
manuellement. Pour en savoir plus, voir figure
4. Pour manceuvrer le lit @ nouveau a I'aide du
boitier de commande aprés le réglage manuel,
voir figure 5.

Instructions de sécurité

Ne jamais se tenir assis ou debout sur la
partie "dos" ou "pied" du lit quand celui-ci ne
se trouve pas en position horizontale, voir
figure 6.

Quand le lit est en mouvement, il peut y
avoir un risque de pincement. Pour réduire ce
risque observer les précautions suivantes :

la distance entre le lit et tout autre objet fixe
(table de chevet, rebord de fenétre, etc.) doit
étre au moins 12 cm (4 3/4") pour éviter de
se coincer le bras ou de 50 cm (19 3/4") pour
éviter de coincer d'autres parties du corps.
Pour éliminer tout autre risque, il faut laisser
une distance suffisante avec tout autre objet.
Avant d'actionner le mécanisme du le lit,
|'utilisateur doit veiller a ce qu'aucune
personne ne puisse étre blessée et

gu'aucun objet a proximité ne risque d'étre
endommagé.

Veiller a ce que la prise murale soit facile
d’acces.

Pour mettre I'appareil hors tension,
débrancher la prise.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par

des enfants ou par des personnes avec

des capacités physiques, sensorielles

ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et de connaissances, excepté
sous surveillance ou aprés avoir recu des
instructions.

Lorsque le lit est laissé sans surveillance,
veiller a ce que des enfants ne jouent pas
avec I'équipement.

Le lit ne doit pas étre modifié, agrandi ou
transformé.

Toute intervention sur le systeme électrique
est strictement interdite.

En cas de mauvais fonctionnement,
contacter le magasin IKEA le plus proche
de chez vous, par téléphone ou sur www.
IKEA.fr.

Veiller a protéger le lit contre I'humidité et
éviter de I'exposer trop longtemps au soleil.

Fonctionnement du boitier de commande

Le lit est manceuvré a l'aide des boutons sur
le boitier de commande. Voir figure 7.
Quand le lit est laissé sans surveillance,
tenir le boitier de commande hors de la
portée des enfants.



NEDERLANDS

GEBRUIKSAANWIJZING VOOR HET LAKSEVAG
BED

Fabrikant: IKEA of Sweden
Beschermingsklasse: IP 20

Aanbevolen luchtvochtigheid: 30% - 75%
Aanbevolen gemiddelde temperatuur: +10° -
+40 °C

Lees altijd eerst zorgvuldig de
gebruiksaanwijzing door voor gebruik.

Algemene informatie

Het bed is verstelbaar met behulp van
elektromotoren.

Te verstellen m.b.v. de handbediening.
Het hoofdeinde en het voeteneinde zijn
afzonderlijk verstelbaar.

De elektromotoren stoppen automatisch op de
hoogste en de laagste stand.

De motoren stoppen automatisch in de
hoogste/laagste stand.

Het bed is door een thermische zekering
beveiligd tegen overbelasting.

Installatie

Sluit de transformator aan op de motoren.
Sluit de snoeren aan op de motor volgens
figuur 3.

Steek de stekker in een stopcontact.

Zorg dat de snoeren niet beschadigd kunnen
raken en dat ze niet bekneld zitten.

Het elektrasnoer moet vrijelijk kunnen
bewegen.

Gebruiksaanwijzing

Het bed is bruikbaar als bed waarvan het
hoofd- en het voeteneinde traploos en los van
elkaar of tegelijkertijd verstelbaar zijn.

Druk op de omhoog/omlaag toets (pijltje) op
de afstandsbediening om het bed in hoogte te
verstellen.

Zodra het bed de gewenste positie heeft
bereikt, laat je de toets los en blijft het bed in
die positie staan.

Het bed is niet geschikt om constant omhoog
en omlaag te bewegen.

Bij overbelasting vallen de motoren uit.
Probeer het dan na een tijdje opnieuw.

Hou voldoende ruimte vrij rondom het bed.
Bij stroomuitval kunnen het hoofdeinde en
het voeteneinde handmatig omlaag worden
gedaan. Voor instructie zie figuur 4. Voor
instructie hoe het bedmechanisme weer
moet worden aangesloten na handmatige
bediening, zie figuur 5.

Veiligheidsvoorschriften

Wanneer het bed niet in de horizontale stand
staat mag men niet op het rug- of voetdeel
gaan zitten of staan, zie figuur 6.

Wanneer het bed omhoog of omlaag wordt
gezet kan er risico zijn voor beklemming. Om
dit risico te verminderen, geldt het volgende:
De afstand tussen het bed en de vaste
voorwerpen eromheen (bv. nachtkastje,
vensterbank) moet worden aangepast
wanneer er beklemmingsgevaar voor

de armen bestaat. De afstand moet ten
minste 12 cm bedragen en wanneer er
beklemmingsgevaar voor het lichaam bestaat,
moet de afstand ten minste 50 cm bedragen.
Verder moet de afstand tot voorwerpen
eromheen dusdanig zijn dat ook andere
vormen van beklemmingsgevaar worden
geélimineerd.

Wanneer het bed omhoog/omlaag gaat

moet de gebruiker goed kijken dat er geen
persoonlijk letsel of schade ontstaat.

Zorg dat het stopcontact altijd makkelijk
bereikbaar is.

Om de stroom uit te schakelen de stekker uit
het stopcontact trekken.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of die gebrek aan ervaring

of kennis hebben, tenzij iemand die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid
toezicht op hen houdt of hen heeft uitgelegd
hoe het apparaat dient te worden gebruikt.
Wanneer er geen volwassene bij het bed
aanwezig is, zorg dat de kinderen er niet mee
gaan spelen.

Het bed mag niet worden gewijzigd,
aangebouwd of verbouwd.

Wijzigingen aan het elektrische systeem zijn
totaal verboden.

Wanneer het netsnoer beschadigd is of het
bed niet goed werkt, neem contact op met
het dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis
(telefonisch) of via IKEA.nl

Handhaving

Met de knoppen op de handbediening kunnen
de functies van het bed worden bediend
volgens figuur 7.

Wanneer er geen volwassene bij het bed is,
moet de handbediening buiten bereik van
kinderen worden bewaard.



DANSK

BRUGSANVISNING TIL LAKSEVAG SENG
Producent: IKEA of Sweden
Beskyttelsesklasse: IP 20

Anbefalet relativ luftfugtighed: 30-75%
Anbefalet omgivelsestemperatur: +10° - +40°

Alle, der bruger dette produkt, bgr leese
denne brugsanvisning omhyggeligt.

Generelle oplysninger

Sengen betjenes med elektriske motorer.
Sengen indstilles ved at bruge
fijernbetjeningen.

Hoved- og fodsektion indstilles hver for sig.
Motorerne stopper automatisk, ndr sengen er
i den gverste/nederste position.

Sengen er beskyttet mod overbelastning med
en temperatursikring.

Monteringsanvisning

Tilslut transformer og fjernbetjening til
motorerne. For at undga at stikket bliver
trukket ud, skal ledningerne fastggres i
kabelfgringen som vist i figur 3.

Seaet stikket i en veegkontakt.

Placer de elektriske ledninger, sd de ikke
bliver beskadiget.

De elektriske ledninger skal kunne bevaeges
frit.

Brugsanvisning

Sengen ma kun bruges som en seng, der
tillader trinlgs indstilling af hoved- og
fodsektionen, sammen eller hver for sig.

Tryk pa pil op/pil ned pa fjernbetjeningen for
at indstille sengens position opad eller nedad.
Sengen bliver i den gnskede position, ndr du
slipper knappen.

Undg3 at indstille sengen opad eller nedad
flere gange efter hinanden.

Hvis sengen bliver overbelastet, standser
motorerne. Vent lidt, og prgv igen.

Sengen skal placeres, sa der er plads omkring
den.

I tilfzelde af stremsvigt kan bdde hoved- og
fodsektion seenkes manuelt. Se anvisningerne
i figur 4. Se figur 5 for at fa anvisninger i at
tilkoble motorerne efter manuel saenkning.

Sikkerhedsanvisninger

Sid eller std ikke pa hverken hoved- eller
fodsektion, med mindre sengen er indstillet i
vandret position, se figur 6.

Indstilling af sengen op eller ned er forbundet
med en vis risiko for klemskader. For at
minimere risikoen skal du tage fglgende
forholdsregler:

Afstanden mellem sengen og omgivende
faste genstande (sengebord, vindueskarm
osv.) skal, for at forebygge risikoen for at fa
en arm i klemme, veere mindst 12 cm, og for
at forebygge risikoen for at f& andre dele af
kroppen i klemme, vaere mindst 50 cm.

For at undgd andre risici for klemskader skal
der veere tilstraekkelig afstand til omgivende
genstande.

N&r sengen indstilles opad eller nedad, skal
brugeren veere meget opmaerksom for at
undgd, at andre personer og omgivende
genstande kommer til skade.

Sgrg for, at der altid er nem adgang til
vaegstikket.

Traek stikket ud af stikkontakten i veeggen for
at afbryde strgmmen.

Produktet ma ikke bruges af bgrn eller
personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, eller manglende erfaring
eller viden, med mindre de er under opsyn
eller har fet vejledning.

N&r sengen er uden opsyn, skal du sgrge for,
at bgrn ikke leger med den.

Sengen ma ikke zndres eller udbygges, og
konstruktionen ma ikke aendres.

Det er strengt forbudt at zendre pa det
elektriske system.

Hvis det strgmfgrende kabel beskadiges, eller
hvis sengen ophgrer med at fungere, skal

du kontakte det naermeste IKEA varehus pr.
telefon eller via IKEA.dk.

Sengen skal beskyttes mod fugt og ma ikke
udseettes for sollys i laengere tid ad gangen.

H&ndtering af fjernbetjening

Sengens funktioner aktiveres ved at trykke pa
knapperne pa fjernbetjeningen. Se figur 7.
N&r sengen er uden opsyn, skal
fjernbetjeningen opbevares utilgaengeligt for
bgrn.



ISLENSKA

LEIDBEININGAR MED LAKSEVAG RUMI
Framleidandi: IKEA of Sweden

IP flokkun: IP 20

Radlagt rakastig: 30% - 75%

Radlagt hitastig: +10° - +40°C

Allir notendur pessarar voru settu ad lesa
bessar leidbeiningar vandlega.

Almennar upplysingar

RUmMIid er knuid med rafmdtorum.

RUmMId er stillt med fjarstyringunni.

Haegt er ad stilla hofudlagid og fotalagid i sitt
hvoru lagi.

Métorarnir stoédvast sjalfkrafa i efstu/nedstu
stodu.

Oryggi verndar rimid gegn ofhledslu.

Uppsetningarleidbeiningar

Tengdu straumbreytinn og fjarstyringuna vid
motorana. Til ad vernda kldna parf ad festa
rafmagnssnururnar eins og synt er 8 mynd 3.
Stingid i samband.

Leggid snlururnar par sem paer verda ekki fyrir
hnjaski.

Snururnar purfa ad vera lausar og geta faerst
til.

Notkunarleidbeiningar

RUmMi& ma adeins nota sem rim pannig ad
baedi hofud- og fotalag komist dhindrad i
haestu og leegstu stédu, saman eda i sitt
hvoru lagi. Orvatakkarnir & fjarstyringunni eru
notadir til ad faera rimid upp og nidur.

RUmMi& stodvast pegar takkanum er sleppt.
Faerid rimid ekki endurtekid upp og nidur.

Ef of mikil pyngd er & riminu, stédvast
motorarnir. Bidid augnablik og reynid svo
aftur.

Geetid pess ad hafa laust rymi i kringum
ramis.

Ef rafmagnid fer, er haegt ad laekka baedi
hofud- og fétalag handvirkt. Leidbeiningar
eru @ mynd 4. Sja ma @ mynd 5 hvernig a ad
virkja drifid aftur.

Oryggisleidbeiningar

Sitjid hvorki né standid & endum ramsins
nema pad sé i alveg laréttri stédu, sja mynd
6.

Viss slysaheetta fylgir pvi ad haekka og laekka
rumid. Til ad lagmarka heettuna zetti ad gera
eftirfarandi:

Fjarlaegdin milli rdmsins og annarra hluta i
kring (nattborda, gluggakistu o.s.frv.) aetti, til
ad koma i veg fyrir ad handleggur klemmist,
ad vera minnst 12 cm og til ad hindra ad
adrir likamshlutar klemmist aetti hin ad vera
minnst 50 cm.

Til ad koma i veg fyrir ad annad klemmist a
milli parf ad geeta pess ad hafa naegt bil & milli
rimsins og annarra hluta i kring.

Fylgjast parf vel med pegar rumid er feert upp
og nidur til ad koma i veg fyrir slys a folki eda
skemmdir & naerliggjandi hlutum.

Geetid pess ad innstungur séu alltaf
adgengilegar.

Takid Ur sambandi til ad rjufa straum.

Teekinu eetti ekki ad vera stjornad af bérnum,
eda folki med skerta hreyfigetu eda skynjun,
eda af pbeim sem skortir reynslu eda pekkingu,
nema peim hafi verid kennt ad nota pad, og
séu undir eftirliti abyrgs adila.

Geetid pess ad born leiki sér ekki ad rafblunadi
rumsins, pegar pad er eftirlitslaust.

RUminu ma ekki breyta og pad ma ekki baeta
vid pad eda endurbyggja pad.

bad er stranglega bannad ad eiga vid
rafbunadinn.

Ef rafmagnssniran skemmist eda ef rimid
heettir ad virka parf ad hafa samband vié IKEA
verslunina.

Verja aetti rimid gegn raka og pad etti ekki
ad standa i beinu sdlarljési i langan tima |
senn.

Medhondlun a fjarstyringuni

Virkni rimsins er stjérnad med tokkunum a
fjarstyringunni. Sja mynd 7.

pegar rumid er eftirlitslaust parf ad geyma
fjarstyringuna par sem born na ekki til.



NORSK

INSTRUKSJONER TIL LAKSEVAG SENG
Produsent: IKEA OF SWEDEN
Beskyttelsesklasse: IP 20

Anbefalt luftfuktighet: Fra 30 % til 75 %
Anbefalt temperatur: Fra +10 ©° til +40 °C

Alle brukere av dette produktet bgr lese
instruksjonene ngye.

Generelt

Sengen heves og senkes med elektrisk motor.
Sengen justeres med fjernkontroll.

Motoren stoppes automatisk i gverste/laveste
posisjon.

Sengen er beskyttet mot overspenning med
en temperatursikring.

Installeringsinstruksjoner

Koble transformatoren og fjernkontrollen

til motorene. For & unngd belastning pa
stgpselet m& de elektriske kablene festes til
kabelfgringen, som vist i figur 3.

Sett stgpselet i stikkontakten.

Plasser de elektriske ledningene slik at de er
beskyttet mot skader.

De elektriske ledningene skal kunne beveges
fritt.

Instruksjoner for bruk

Sengen skal kun brukes som seng. Det kan
gjeres utallige justeringer av hodeenden og
fotenden.

For & justere stillingen pa sengen opp eller
ned, trykk inn knappen med pil opp eller pil
ned pa fjernkontrollen.

Sengen holdes i gnsket posisjon ndr knappen
slippes ut.

Ikke hev eller senk stolen gjentatte ganger.
Dersom sengen overbelastes, vil motoren
stoppe. Vent litt og prgv igjen.

Sengen bgr plasseres med plass rundt.

I tilfelle strgmbrudd kan b&8de hode- og
fotende heves og senkes manuelt. For
instruksjoner se figur 4. For & aktivere
motorene igjen etter manuell heving og
senking, se figur 5.
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Sikkerhetsinstruksjoner

Ikke sitt eller st pa hode-/fotende med
mindre sengen er i horisontal posisjon, se
figur 6.

Heving og senking av sengen er forbundet
med en viss klemfare. For & minimere denne
faren, ta folgende forh&ndsregler:

Avstanden mellom sengen og faste
gjenstander i neerheten (nattbord, vinduskarm
etc.) bgr, for 8 unngd fare for & klemme
armen, vaere minst 12 ¢cm, og for & forhindre
at andre deler av kroppen kommer i klem, bgr
avstanden veere minst 50 cm.

For & unngd andre klemskader, skal det vaere
god nok avstand til gjenstander i naerheten.
N&r sengen heves eller senkes, m8 brukeren
folge godt med for 8 unngd skader pd andre
personer eller gjenstander i naerheten.

Sgrg for at veggkontakten alltid er enkelt
tilgjengelig.

For & kutte strgmtilfarselen, dra stgpselet ut
av stikkontakten.

Sengen ma ikke brukes av personer med
nedsatt funksjon (fysisk, sanser eller psykisk)
med mindre de har fatt hjelp til 8 klare dette.
N&r du gar fra sengen, ma du sgrge for at
barn ikke leker med den.

Sengen ma ikke endres, bygges pa eller
rekonstrueres.

Det er strengt forbudt & forsgke 8 endre eller
fikse det elektriske systemet.

Dersom strgmledningen er skadet, eller
sengen slutter & virke, kontakt naermeste
IKEA-varehus via telefon eller pd IKEA.no.
Sengen bgr sikres mot fukt og bgr ikke
utsettes for sollys over lengre perioder.

Handtering av fjernkontrollen.

Sengens funksjoner aktiveres ved & trykke pa
knappene pa fiernkontrollen. Se figur 7.

N&r sengen er ute av syne, skal
fjernkontrollen holdes utenfor rekkevidde for
barn.



SUOMI

LAKSVAG -SANGYN KAYTTOOHIEET
Valmistaja: IKEA of Sweden

Kotelointiluokka: IP 20

Suositeltava ilman suhteellinen kosteus:
30-75 %

Suositeltava huoneilman lampétila: +10- +40
°C

Jokaisen tata tuotetta kayttavan on luettava
huolellisesti ndma ohjeet.

Yleista

Sangyn asentoa saadetdan
sahkdmoottoreiden avulla.

Saataminen tapahtuu kaukosaatimen avulla.
Sangyn paapuolta ja jalkopaata voidaan
saataa erikseen.

Moottorit sammuvat automaattisesti, kun ylin/
alin asento on saavutettu.

Moottoreissa on lampdsulakkeet
ylikuormittumisen ehkdisemiseksi.

Asennusohjeet

Liitd muuntaja ja kaukosaadin moottoreihin.
Johdot liitetdan kuvan 3 osoittamalla tavalla.
Laita pistotulppa pistorasiaan.

Aseta johdot niin, etta ne eivat ole alttiina
vaurioille.

Johtoja tulee voida liikutella vapaasti.

Sangyn kaytto

Sdnkya saa kayttaa vain sen alkuperaiseen
kayttotarkoitukseen, ts. sénkyna, jonka
paapuolta ja jalkopaatéd on mahdollista saataa
portaattomasti yhdessa tai erikseen.
Saataaksesi padpuolta tai jalkopaata,

paina kaukosdatimessa olevaa ylos tai alas
osoittavaa nuolinappulaa.

Kun olet saavuttanut haluamasi asennon,
vapauta nappula, jolloin moottorit pysahtyvat.
Al saada paatyja useita kertoja ylos alas
perakkain.

Jos sangylla on liikaa painoa, moottorit
sammuvat. Odota hetki ja yrita uudelleen.
Sanky tulee sijoittaa niin, etta sen ymparille
jaa tilaa.

Sahkdkatkoksen aikana paapuolta ja
jalkopaéata voidaan laskea manuaalisesti.
Ohjeet kuvassa 4. Ohjeet séngyn
saatémekanismin aktivoimiseksi manuaalisen
saatamisen jalkeen kuvassa 5.
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Turvallisuus

Al istu tai seiso paapuolen tai jalkopaan
paalla, elleivat ne ole ala-asennossa, katso
kuva 6.

Sangyn asennon saatédmiseen liittyy

tietty puristumisvaara. Puristumisriskin
pienentédmiseksi:

Sangyn ja sen vieressa olevien kiinteiden
esineiden (yopoydan, ikkunalaudan jne.)
etdisyyden on oltava: paapuolella kasivarren
puristumisvaaran estamiseksi vahintaan

12 cm:n véli ja muiden ruumiinosien
puristumisen estédmiseksi vahindan 50 cm:n
vali. Puristumisriskin pienentdmiseksi sanky
tulee muutenkin sijoittaa niin, ettei se ole liian
lahelld muita esineita

Kun s@adat séangyn asentoa, valvo, ettei
mikaan tai kukaan jaa puristuksiin.
Varmista, etta pistotulpan saa helposti irti
pistorasiasta tarvittaessa.

Virran saat katkaistua irrottamalla pistotulpan
pistorasiasta.

Sanky ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten
henkildiden kayttéon, joiden aistit, fyysiset
tai henkiset ominaisuudet tai tiedon ja
kokemuksen puute rajoittavat laitteen
turvallista kayttéa ellei heita valvota tai
opasteta.

Kun poistut séngyn luota, huolehdi, etteivat
lapset leiki sangylla.

Sankya ei saa muunnella millaan lailla eika
siihen saa vaihtaa osia.

Sahkdlaitteiston muuttaminen on
ehdottomasti

kielletty.

Jos virtajohto vaurioituu tai jos sénky ei toimi,
ota yhteytta lahimpé&én IKEA-tavarataloon
soittamalla tai netin kautta: IKEA.fi

Sanky tulee suojata kosteudelta, eika sitd saa
altistaa pitkia aikoja auringonvalolle.

Kaukosaatimen kasitteleminen

Sangyn saataminen tapahtuu kaukosaatimen
nappeja painamalla. Katso kuva 7.

Kun poistut séngyn luota, laita kaukosaadin
lasten ulottumattomille.



SVENSKA

INSTRUKTIONSHANDLING FOR SANG
LAKSEVAG

Tillverkare: IKEA OF SWEDEN
Kapslingsklass: IP 20

Rekommenderad luftfuktighet: 30% - 75%
Rekommenderad medeltemperatur: +10 © -
+40 °C

Varje person som ska anvdnda denna
produkt, ska noggrant ta del av denna
instruktionshandling.

Allman information

Installningar av sangen sker med hjalp av
elmotorer.

Sangen mandvreras med handreglaget.
Individuell installning av rygg- och fotdel.
Motorerna stannar automatiskt i 6vre/nedre
andlaget.

Temperatursakring mot éverbelastning.

Installationsanvisning

Anslut transformatorn till motorerna. Kablarna
fasts i motorn enligt enligt figur 3.

Anslut elkabeln till ett vagguttag.

Placera elkablarna sd att de ej kommer till
skada.

Elkabeln m&ste ha fri rérlighet.

Sdngens anvandning

Sangen far endast anvandas som séng

med mojlighet att steglost justera bade
huvudédndan och fotdndan separat eller
tillsammans.

For att andra instéllning uppat/nedat tryck
p& manodverknapp med pil uppat respektive
nedat.

Sangen stannar i 6nskat ldge nar du sldpper
knappen.

Undvik att kdra sangen upp och ned flera
ganger i foljd.

Vid 6verbelastad sang stannar motorerna.
Vénta d& en stund, sa kan du koéra igen.
Sdngen ska placeras fritt.

Om det skulle bli strémavbrott kan bade
huvudéndan och fotdndan sénkas manuellt.
For instruktion se figur 4. For instruktion hur
sangens mekanism kopplas ater efter manuell
sankning se figur 5.
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Sékerhetsforeskrifter

D& sangen &r i annat &n i horisontallage far
man inte sitta eller st& pa ryggdelen, se figur
6.

Nar sangen kors upp eller ner kan klamrisk
forekomma. For att minska denna risk géller
foljande:

Avstand mellan sangen och omgivande fasta
foremal (t.ex. nattduksbord, fonsterhyllor
m.m.) ska anpassas sa att nar klamrisk for
arm finns, ska avstandet vara minst 12 cm (4
3/4"), och nér klamrisk for kroppen finns, ska
avstandet vara minst 50 cm (19 3/4").

I 6vrigt ska avstandet till omgivande

foremal vara sddant att &ven andra typer av
klamrisker elimineras.

Nar sangen kors upp/eller ned ska
anvandaren hélla uppsikt sd att ingen annan
person eller omgivande féoremal kan komma
till skada.

Se till att anslutningen till vagguttaget alltid
ar lattillgangligt.

For att bryta strommen, dra ut kontakten ur
vagguttaget.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas
av barn eller personer som har nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller som
saknar erfarenhet och kunskap om inte de ar
under uppsikt eller har fatt handledning i hur
apparaten anvands.

Nar sangen lamnas utan uppsikt, tillse att inte
barn leker med utrustningen.

Sangen far inte &ndras, byggas till eller
byggas om.

Ingrepp i det elektriska systemet ar absolut
forbjudet.

Skadas natkabeln eller om sangen inte
fungerar, kontakta narmaste IKEA varuhus via
telefon eller www.IKEA.com.

Handhavande

Med knapparna pa handkontrollen manévreras
sangens funktioner enligt figur 7.

Nar sangen lamnas utan uppsikt ska
handkontrollen férvaras odtkomligt for barn.



CESKY

NAVOD K POSTELI LAKSEVAG

Vyrobce: IKEA of Sweden

TFida ochrany: IP 20

Doporucena relativni vihkost: 30-75 %
Doporucena teplota okoli: +10°- az +40 °C

Kazdy uzivatel tohoto vyrobku by si mél
peclivé precist tyto instrukce.

Obecné informace

Postel je pohanéna elektromotorem.
Postel se nastavuje pomoci dalkového
ovladani.

Horni a dolni ¢ast postele se nastavuji
samostatné.

Motory se automaticky zastavi v nejvyssi/
nejnizsi pozici.

Postel je chranéna proti pretizeni teplotni
pojistkou.

Navod k instalaci

Transformator a dalkové ovladani pripojte

k motoru. Pro odlehceni od tahu musi byt
elektrické kabely pfipevnény k vodicimu prvku
na kabely, jak je znazornéno na obr. 3.
Zastréku dejte do elektrické zasuvky.
Elektrické kabely umistéte tak, aby byly
chranény pred poskozenim.

Elektrické kabely musi mit moznost se volné
pohybovat.

Navod k pouziti

Postel by méla byt pouZivana pouze jako
postel, kterd umozfiuje neomezené nastaveni
Cast v hlavé a nohach postele, samostatné
nebo spolec¢né.

K nastaveni pozice postele nahoru/dol{
stisknéte tlacitko s Sipkou nahoru/dold na
délkovém ovladani.

Postel z(stane v nastavené pozici, jakmile
tlacitko pustite.

Postel nenastavujte opakované nahoru a dold.
Pokud je postel pretizena, zastavi se. Chvili
pockejte a zkuste znovu.

Postel by méla byt umisténa s mistem okolo.
V pfipadé vypadku elektrického proudu
mUzZete ob& ¢asti snizit ru¢né. Pokyny najdete
u obr. 4. Opétovné zapojeni pohonu po
manualnim spusténi najdete na obr. 5.
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Bezpecnostni pokyny

Nesedte nebo nestdjte na hlavové nebo nozni
Casti, pokud postel neni ve své horizontalni
pozici, viz obr. 6.

Uprava lGzka smérem nahoru nebo doll je
spojena s urditym nebezpedim skfipnuti. Pro
minimalizaci tohoto rizika, pfijméte nasledujici
opatreni:

Vzdalenost mezi posteli a okolnimi pevnymi
predméty (nocnim stolkem, parapetem,

atd.) by méla byt minimalné 12 cm, aby se
zabranilo skfipnuti paze, a minimalné 50 cm,
aby se zabranilo skFipnuti dalSich casti téla.
Pokud chcete eliminovat dalsi rizika skfipnuti,
musite zajistit dostatec¢nou vzdalenost od
okolnich predmétd.

PFi nastavovani hlavové a nozni ¢asti postele,
musi uzivatel davat pozor, aby nedoslo ke
zranéni dalsich osob nebo poskozeni okolnich
predmétd.

Ujistéte se, Ze je vzdy v dosahu elektricka
zédsuvka.

Chcete-li pferusit elektricky proud, vytahnéte
zastrcku z elektrické zasuvky.

Vyrobek nesmi pouZzivat déti nebo osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo bez patfi¢nych
zkusSenosti a znalosti, pokud jim nebyl
poskytnut dohled nebo instrukce.

Pokud nechavate postel bez dozoru, ujistéte
se, ze si se zafizenim nehraji déti.

Postel nesmi byt pozménovana, upravovana
nebo rekonstruovana.

Manipulace s elektrickym systémem je pfisné
zakazana.

Pokud je napajeci kabel poskozen, nebo v
ptipadé&, Ze postel prestane fungovat, obratte
se na nejblizéi obchodni ddim IKEA telefonicky
nebo skrze kontaktni formular na www.IKEA.
com.

Postel by méla byt chranéna proti vihkosti a
nesmi byt vystavena slune¢nimu zareni po
delsi dobu.

Manipulace s dalkovym ovladanim

Funkce postele se aktivuje stiskem tlacitka na
délkovém ovladadi. Viz obrazek 7.

Pokud nechavate postel bez dozoru,
uschovejte dalkové ovladani mimo dosah déti.



ESPANOL

INSTRUCCIONES DE LA CAMA LAKSEVAG
Fabricante: IKEA of Sweden.

Clase de proteccion: IP 20.

Humedad relativa recomendada: 30% - 75%.
Temperatura ambiental recomendada:
10°/40°C.

El usuario del producto debe leeer atentamente
estas instrucciones.

Informacion general

La cama funciona con motor eléctrico.

La cama se regula con el mando a distancia.
El cabecero y la seccidn de los pies se regulan
por separado.

El motor se detiene automaticamente en la
posicién mas alta/baja.

La cama esta protegida frente a la sobrecarga
por un fusible térmico.

Instrucciones para la instalacion

Conecta el transformador y el mando a
distancia a los motores. Para evitar tensiones
en la toma se deben fijar los cables eléctricos a
la guia de cables como se muestra en la figura
3.

Coloca la toma en un enchufe de pared.

Coloca los cables de manera que queden
protegidos.

Los cables se deben mover sin dificultad.

Instrucciones de uso

La cama se debe utilizar Gnicamente como
cama y permite innumerables ajustes en la
seccion del cabecero y de los pies juntos o por
separado.

Para regular la posicion de la cama hacia
arriba/abajo, presiona el botén con la flecha
hacia arriba/abajo del mando a distancia.

La cama se mantiene en la posicion deseada
cuando se libera el botén.

No es aconsejable regular constantemente la
cama hacia arriba/abajo.

Si la cama tiene sobrecarga, el motor se
detiene. Espera un tiempo e intenta de nuevo
accionarla.

Se debe colocar la cama con espacio libre
alrededor.

En caso de corte del suministro eléctrico las
secciones del cabecero y de los pies se pueden
bajar manualmente. Ver instrucciones en la
figura 4. Después de bajarla manualmente,
para reanudar el funcionamiento, consulta la
figura 5.
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Instrucciones de seguridad

No te sientes o apoyes ni en la seccion del
cabecero ni de los pies, si la cama no esta en
posicion horizontal. Ver figura 6.

Los ajustes de la cama hacia arriba o abajo
se asocian a ciertos riesgos de atrapamiento.
Para reducir este riesgo, toma las siguientes
precauciones:

Para evitar el atrapamiento de un brazo la
distancia entre la cama y los elementos fijos
que la rodean (mesilla de noche, alféizar,
etc.) debe ser como minimo de 12 cm y para
evitarlo en otras partes del cuerpo 50 cm
como minimo.

Para eliminar el riesgo de otros
atrapamientos, debe haber una distancia
adecuada a los elementos que rodean la
cama.

El usuario debe estar atento cuando regula
la cama hacia arriba/abajo, para evitar
dafar a otras personas o a los elementos
circundantes.

Aseglrate siempre de que el enchufe de pared
sea facilmente accesible.

Para interrumpir el suministro eléctrico,
desenchufa de la toma de pared.

Este aparato no debe ser utilizado por

nifios o personas con la capacidad mental,
fisica o sensorial disminuida o con falta de
experiencia y conocimiento, a no ser que se
les proporcione supervision o instrucciones.
Cuando no tengas la cama a la vista,
asegurate de que los nifios no juegan con el
equipo.

No se debe cambiar, reconstruir ni afiadir
nada a la cama.

La manipulacion del sistema eléctrico esta
estrictamente prohibido.

Si se dafia el cable de suministro o la

cama deja de funcionar, ponte en contacto
telefénico con tu tienda IKEA o entra en www.
IKEA.es.

Se debe proteger la cama de la humedad y no
exponerla a la luz del sol durante un tiempo
prolongado.

Funcionamiento del mando a distancia

Las funciones de la cama se activan
presionando los botones del mando a
distancia. Ver figura 7.

Se debe mantener el mando a distancia fuera
del alcance de los nifios, cuando la cama
quede sin vigilancia.



ITALIANO

ISTRUZIONI RELATIVE AL LETTO LAKSEVAG
Produttore: IKEA of Sweden

Classe di protezione: IP 20

Umidita relativa raccomandata: 30% - 75%
Temperatura ambiente raccomandata: +10° -
+40°C

Chiunque usi questo prodotto deve leggere e
seguire attentamente queste istruzioni.

Informazioni generali

Il letto € azionato da motori elettrici.

Il letto viene regolato usando il telecomando.

La zona testa e la zona piedi sono regolabili
separatamente.

I motori si fermano automaticamente a fine corsa
nella posizione pil alta/pit bassa.

Il letto & protetto dal sovraccarico da un fusibile
termico.

Istruzioni per l'installazione

Collega il trasformatore e il telecomando ai
motori. Per ridurre la tensione sulla presa, i cavi
elettrici devono essere fissati alla guida dei cavi,
come illustrato nella figura 3.

Inserisci la spina in una presa a muro.

Sistema i cavi elettrici in modo che non rischino
di essere danneggiati.

I cavi elettrici devono potersi muovere
liberamente.

Istruzioni per I'uso

Questo prodotto puo essere usato solo come
letto, permettendo una regolazione continuata
sia della zona testa che della zona piedi,
separatamente o insieme.

Per regolare la posizione del letto verso I'alto/
verso il basso, premi il pulsante del telecomando
con la freccia verso l'alto/verso il basso.

Il letto si ferma nella posizione desiderata quando
lasci il pulsante.

Non regolare il letto verso I'alto/verso il basso piu
volte di seguito.

In caso di sovraccarico del letto, i motori si
fermano. Aspetta qualche istante prima di
riprovare.

Lascia dello spazio libero intorno al letto.

In caso di interruzione della corrente elettrica, la
zona testa e la zona piedi si possono abbassare
manualmente. Per maggiori dettagli, vedi la
figura 4. Per riattivare il funzionamento a motore
dopo I'abbassamento manuale, vedi la figura 5.
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Istruzioni di sicurezza

Non sederti e non stare in piedi sulla zona testa
o sulla zona piedi se il letto non & in posizione
orizzontale. Vedi figura 6.

Quando il letto viene regolato verso I'alto o

verso il basso, c'¢ il rischio di schiacciamento.
Per ridurre questo rischio, prendi le seguenti
precauzioni:

La distanza tra il letto e gli oggetti fissi circostanti
(comodini, davanzali, ecc.) deve essere di
almeno cm 12 (4 3/4") per prevenire il rischio

di schiacciamento di un braccio e di almeno

cm 50 (19 3/4") per prevenire il rischio di
schiacciamento di altre parti del corpo.

Per il resto, la distanza dagli oggetti circostanti
deve essere tale da prevenire qualsiasi altro
rischio di schiacciamento.

Quando il letto viene regolato verso l'alto o verso
il basso, I'utente deve assicurarsi che non ci siano
persone o oggetti circostanti che possono essere
danneggiati.

Assicurati che la presa a muro sia sempre
accessibile facilmente.

Per interrompere I'alimentazione elettrica, togli la
spina dalla presa.

L'apparecchio non deve essere usato da
bambini o persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive

di conoscenza ed esperienza, se non sotto
supervisione o dopo aver ricevuto istruzioni
dettagliate.

Quando il letto rimane incustodito, assicurati
che non ci siano bambini che giocano con
I"apparecchio.

Il letto non deve essere modificato, ampliato
o ricostruito.

E assolutamente vietato manomettere il
sistema elettrico o intervenire su di esso.

Se il cavo dell'alimentazione elettrica
danneggiato o il letto smette di funzionare,
contatta il piu vicino negozio IKEA
telefonicamente o attraverso www.IKEA.com.
Il letto deve essere tenuto al riparo
dall'umidita e non deve essere esposto alla
luce del sole a lungo.

Come usare il telecomando

Per attivare le funzioni del letto, premi i
pulsanti sul telecomando. Vedi la figura 7.
Quando il letto rimane incustodito, il
telecomando va tenuto fuori dalla portata dei
bambini.



MAGYAR

LAKSEVAG AGGYAL KAPCSOLATOS
HASZNALATI UTASITAS

Gyarto: IKEA of Sweden

Védelmi osztaly: IP 20

Ajanlott relativ paratartalom: 30% - 75%
Ajanlott kérnyezeti h6mérséklet: +10° -
+40°C

A termék felhasznaldi figyelmesen olvassak el
ezeket az utasitasokat.

Altalanos informéaciok

Ezt az agyat elektromos motorok mUkodtetik.
Az &gy a taviranyitd segitségével allithato.

A fej és 1ab részek kulon allithatdk.

A motorok miikodése automatikusan ledll a
legfelsd/legalsd pozicidban.

Az agy hémérsékleti biztositékkal van védve a
tulterhelés ellen.

Szerelési utasitasok

Csatlakoztasd a trafét és a taviranyitot a
motorokhoz. Az elektromos kabeleket a 3.
abran lathaté modon a kabelvezet6hoz kell
erdsiteni a torésgatlas érdekében.

Dugd be a dugét a konnektorba.

Ugy helyezd el az elektromos kabeleket, hogy
védve legyenek a sérllésektdl.

Biztositsd az elektromos kabelek szabad
mozgasat.

Hasznalati utasitdsok

Az agyat csak rendeltetésszer(ien hasznald,
a fej és lab részt egyditt vagy kulon is
szabdlyozhatod, végtelen szamu maddon.
hasznald a taviranyiton talalhaté fel/le
nyilakat.

A gomb elengedése utan az agy a kivant
helyzetben marad.

egymas utan tébbszor.

Az &gy tultoltédése esetén ledlinak a motorok.

Varj egy kis ideig, majd probald Ujra.

Ugy helyezd el az agyat, hogy legyen
korulotte hely.

Aramszlinet esetén manudlisan is
leengedheted a fej és lab részt, a 4. dbran
lathaté mddon. A kézi leengedés utan az 5.
abran lathaté modon lehet visszaallitani a
meghajtast.
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Biztonsagi utasitasok

Ne Ulj vagy allj az agy fej és lab részére,
kivéve ha az a 6. abran lathaté maddon,
vizszintes helyzetben van.

szoritd, préseld veszéllyel jarhat. A kockazat
minimalizalasa érdekében végezd el a
kovetkezd ovintézkedéseket:

Az &gy és az azt korulvevd, rogzitett targyak
(éjjeliszekrény, ablakparkany, stb.) kozott
legaldbb 12 cm tavolsagnak kell lennie

a karok 6sszenyomasanak elkerilése
érdekében, és legalabb 50 cm-nek az egyéb
testrészek 6sszepréselésének elkerilése
érdekében.

Az egyéb szoritassal jard kockazatok
elkerilése érdekében hagyj megfeleld
tavolsagot a korilvevé targyaktol.

kbézben a felhasznaldonak gondosan kell
ligyelnie a sérilések megel6zésére, illetve a
korllvevd targyak épségére.

Mindig gy6z46dj a konnektor egyszer(i
hozzaférésérdl.

Az dramkor megszakitasahoz hizd ki a dugdt
a konnektorbol.

A készlléket feligyelet és Utmutatas
hidnyaban nem hasznalhatjak gyerekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességl, illetve megfeleld tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkezd személyek.

Ha nem latod az agyat, gy6z6dj meg arrol,
hogy a gyerekek ne jatszhassanak vele.

Ne valtoztasd meg, ne blvitsd és ne épitsd at
az agyat.

Az elektromos rendszer manipulalasa
szigoruan tilos.

A tapkabel sérilése, illetve az agy
miikodésének megsziinése esetén vedd fel

a kapcsolatot legktzelebbi IKEA aruhazaddal
vagy keresd fel a www.IKEA.hu weboldalt.
Az agyat 6vni kell a nedvességtol és nem
szabad hosszabb ideig kitenni napfénynek.

A taviranyito kezelése

Az &gy funkcidi a taviranyitdé gombjainak
megnyomasaval aktivalhatok. Lasd a 7. abrat.
Ha nem latod az agyat, tartsd tavol a
gyerekekt6l a taviranyitot.



POLSKI

INSTRUKCJA DOTYCZACA £OZKA LAKSEVAG
Producent: IKEA of Sweden

Klasa ochrony: IP 20

Zalecana wilgotno$¢ wzgledna: 30% - 75%
Zalecana temperatura otoczenia: +10° - +40°C

Wszystkie osoby korzystajace z tego produk-
tu powinny doktadnie zapoznac sie z niniejszg
instrukcja.

Informacje ogodlne

£dzko jest obstugiwany za pomocg silniczkéw
elektrycznych.

Regulacja tézka odbywa sie za pomocg pilota
zdalnego sterowania.

Podgtédwek i podnézek regulowane sa niezaleznie.
Silniczki zatrzymujq sie automatycznie w kranco-
wym potfozeniu gérnym/dolnym.

tbézko ma zabezpieczenie przed przecigzeniem,
dzieki bezpiecznikowi termicznemu.

Instrukcja montazu

Podtacz transformator i pilot zdalnego sterowania
do silniczkéw. W celu zabezpieczenia wtyczki
przed odksztatceniem, przewody elektryczne
powinny by¢ zamocowane do prowadnicy kabla,
jak pokazano na rysunku 3.

W16z wtyczke do gniazdka elektrycznego.
Przewody elektryczne poprowadz w taki sposob,
aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniem.
Przewody elektryczne powinny mie¢ mozliwos$¢
swobodnego poruszania.

Instrukcja obstugi

£dzko nalezy stosowaé wytacznie, jako t6zko
pozwalajace na nieograniczong regulacje zaréw-
no podgtdwka, jak i podndzka, niezaleznie lub
facznie.

Aby wyregulowac potozenia t6zka do gory/do
dotu, nalezy na pilocie zdalnego sterowania wci-
snac przycisk ze strzatka do gory/do dotu.
tdzko zatrzymuje sie w zgdanym potozeniu po
zwolnieniu przycisku.

Nie nalezy regulowaé potozenia tézka do géry i do
dotu wielokrotnie.

Jezeli t6zko jest przecigzone, silniczki wyta-

cza sie. Odczekaj chwile, a nastepnie sprobuj
ponownie.

£dzko powinno by¢ umieszczone tak, aby wokét
niego byta wolna przestrzen.

W przypadku awarii zasilania podgtéwek i pod-
ndzek mozna obnizy¢ recznie. Patrz instrukcja
na rysunku 4. Aby ponownie wtgczy¢ naped po
obnizeniu recznym, patrz rysunek 5.
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nie siadaj i nie stawaj na podgtéwku i pod-
ndézku chyba, ze tézko znajduje sie w pozycji
poziomej, patrz rysunek 6.

Regulacja t6zka do goéry lub do dotu zwigzana
jest z pewnym ryzykiem $cisniecia. Aby ogra-
niczy¢ to ryzyko, nalezy zachowac nastepujace
Srodki ostroznosci:

Odlegtos$¢ pomiedzy tézkiem a przedmiotami
statymi znajdujacymi sie w sasiedztwie (stolik
nocny, parapet itp.) w celu wyeliminowania
ryzyka Scisniecia reki powinna wynosi¢ mini-
mum 12 cm (4 3/4"), a w celu wyeliminowania
ryzyka $cisniecia innych czesci ciata, minimum
50 cm (19 3/4").

W celu wyeliminowania innego ryzyka scisnie-
cia nalezy zapewni¢ odpowiednig odlegtos¢ od
otaczajacych przedmiotow.

Podczas regulacji t6zka do géry lub do dotu
uzytkownik powinien zachowa¢ szczegdlng,
ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do zranienia
innych oso6b i uszkodzenia otaczajacych obiek-
tow.

Upewnij sie, ze gniazdko sieciowe jest zawsze
fatwo dostepne.

Aby odcig¢ doptyw pradu, nalezy wyciggnac
wtyczke z gniazdka.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez
dzieci lub osoby o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, sensorycznej lub umystowej, albo
niemajace wiedzy lub doswiadczenia chyba, ze
beda nadzorowane lub zostang poinstruowane.
Pozostawiajac 16zko poza zasiegiem wzroku
nalezy upewnic sie, czy dzieci nie bawig sie
urzadzeniem.

tdézka nie nalezy zmienia¢, rozbudowywacé lub
przebudowywac.

Ingerencja w uktad elektryczny jest surowo
zabronione.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony lub jesli
t6zko przestanie dziataé, nalezy skontaktowac
sie z najblizszym sklepie IKEA, telefonicznie
lub na stronie www.IKEA.com.

tézko powinno by¢ zabezpieczone przed dzia-
taniem wilgoci i nie powinno by¢ wystawiane
na bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych przez dluzszy czas.

Obstuga pilota zdalnego sterowania

Funkcje t6zka sg aktywowane przez naci$niecie
przyciskéw na pilocie zdalnego sterowania.
Patrz rysunek 7,

Jezeli t6zko znajduje sie poza zasiegiem wzro-
ku, pilot zdalnego sterowania powinien by¢
przechowywany w miejscu niedostepnym dla
dzieci.



EESTI

SULTAN LAKSEVAG voodi kasutusjuhend
Tootja: IKEA of Sweden

Kaitseklass : IP 20

Soovitatav suhteline dhuniiskus: 30%-75%
Soovitatav Umbritsev temperatuur:
10°C-40°C

Tootega kaasasolev juhend tuleb enne
kasutamist hoolikalt I&bi lugeda.

Uldine teave

Voodi kdivitatakse elektrimootoriga.

Voodi on reguleeritav kaugjuhtimispuldi abil.
Peats ja jaluts on eraldi reguleeritavad.
Peatub automaatselt tGlemises/alumises voodi
asendis.

Voodi on Ulekoormuse eest kaitstud
soojuskaitsmega.

Paigaldusjuhend

Uhendage trafo ja kaugjuhtimispult
mootoriga. Elektrijuhtmed peab kinnitama
juhtmeregulaatori kiilge nagu naidatud
joonisel 3.

Uhendage pistik seinakontakti.

Asetage elektrijuhtmed nii, et nad on kaitstud
vigastuste eest.

Elektrijuhtmed peavad saama vabalt liikuda.

Kasutusjuhised

Voodit vGib kasutada tksnes voodina,

mille peatsit ja jalutsit saab taies ulatuses
reguleerida, nii koos kui ka eraldi.

Et reguleerida voodit Ules/alla, vajutage
juhtimispuldil olevat Ules/alla noolega nuppu.
Reguleerige nupust ja seejarel vabastage see,
voodi jéaab soovitud asendisse.

Arge reguleerige voodit korduvalt les ja alla.
Ulekoormuse korral mootor seiskub. Oodake
veidi ja seejdrel proovige uuesti.

Voodi tuleb paigutada nii, et selle imber oleks
piisavalt vaba ruumi.

Elektrikatkestuse ajal saab voodi peatsit ja
jalutsit reguleerida manuaalselt. Vaadake
juhiseid jooniselt 4. Parast manuaalset
reguleerimist tuleb seade uuesti ihendada, vt
joonist 5.
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Ohutusjuhend

Arge istuge v3i seiske voodi peatsis,

voite seda teha ainult juhul, kui voodi on
horisontaalses positsioonis, vt joonist 6.
Voodi reguleermisel lles/alla kaasneb
teatav muljumisoht. Ohu valtimiseks jargige
jargnevaid ohutusndudeid:

Turvaline kaugus voodi ja Umbritsevate
esemete (laua, aknalaua jne) vahel peab
olema minimaalselt 12 cm, selleks, et valtida
kde muljumist. Valtimaks teiste kehaosade
muljumist, peab see olema vahemalt 50 cm.
Ulejaanud muljumisohu véltimiseks peab
kaugus voodi ja imbritsevate esemete vahel
olema piisav.

Voodi reguleerimisel tles voi alla peab
hoolikalt jalgima, et imbritsevatele isikutele
ega esemetele ei pShjustataks kahju.
Veenduge, et ké&ikidele seinapistikutele on
lihtne ligipadseda.

Olemasoleva ihenduse katkestamiseks,
témmake pistik seinakontaktist vélja.

Seadet ei kasutamiseks lastele voi
puudetega inimestele, kellel puuduvad
seadme kasutamiseks piisavad oskused, v.a
juhul kui neid on juhendatud.

Veenduge, et lapsed ei mangi selle
seadmetega.

Voodit ei saa vahetada, lisada seadmeid voi
Umber ehitada.

Omavoliline elektrisisteemi muutmine on
rangelt keelatud.

Kui toitekaabel on kahjustatud voi voodi

ei toodta korralikult, votke ihendust IKEA
mulgikeskusega telefoni teel voi www.IKEA.
com.

Voodi peaks olema niiskustokkega ule
kaetud ja mitte paigutatud otsese paikese
valguse katte pikemaks ajaperioodiks.

Juhtimispuldi kasutamine

Voodi funktsioone saate aktiveerida
kasutades juhtimispulti ja vajutades sellel
olevaid nuppe. Vt joonist 7.

Hoidke juhtimispulti lastele kattesaamatus
kohas.



LATVIESU

SULTAN LAKSEVAG GULTAS INSTRUKCIJA
Razotajs: IKEA of Sweden

Aizsardzibas klase: IP 20

Ieteicamais relativais mitrums: 30% - 75%
Ieteicama istabas temperatdra: +10° - +40°C

Katram $is preces lietotajam rapigi jaizlasa st
instrukcija.

Vispariga informacija

Gulta ir aprikota ar elektromotoriem.

Gultu var regulét ar talvadibas pulti.
Atseviski iesp&jams regulét gan galvgali, gan
kajgali.

Motors automatiski apstajas, kad gulta ir
augstakaja/zemakaja pozicija.

Ieblvéts drosinatajs aizsarga pret parslodzi.

Montazas instrukcija

Savienojiet transformatoru un talvadibas pulti
ar motoriem. Lai samazinatu kontaktdaksas
slodzi, nofiks&jiet kabelus, ka paradits 3.
attéla.

Ievietojiet kontaktdaksu rozeté.

Novietojiet elektribas vadus ta, lai tie bitu
pasargati no bojajumiem.

Elektribas vadiem jalauj brivi kustéties.

Lietosanas instrukcija

Gultu drikst izmantot tikai tas paredzetam
mérkim, tas galvgalis un kajgalis ir brivi
reguléjami - gan kopa, gan atseviski.

Lai regulétu gultu uz augsu vai leju, uz
talvadibas pults spiediet pogu ar augsup/
lejup vérstu bultu.

AtlaiZzot pogu, gulta apstajas vélamaja
pozicija.

Nemainiet gultas poziciju (uz augsu/leju)
parak biezi.

Parslodzes gadijuma motori apstasies.
Uzgaidiet kadu mirkli un tad méginiet vélreiz.
Gulta janovieto briva telpa.

Gadijuma, ja gultu nav iespéjams pieslégt pie
stravas padeves, gultas galvgali un kajgali
var regulét ari manuali. Skat. 4. attélu. Lai no
jauna aktivizétu automatisko rezimu, skat. 5.
attélu.
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Drosibas instrukcija

Nesédiet un nestaviet uz gultas galvgala vai
kajgala, ja vien gulta neatrodas horizontala
stavokli, skat. 6. attélu.

Regul&jot gultu uz augsu un leju, pastav
saspiesanas risks. Lai samazinatu saspiesanas
risku, ievérojiet noteiktus drosibas
pasakumus:

Lai samazinatu rokas iespiesanas risku,
attalumam starp gultu un apkartéjiem
priekSmetiem (gultas skapisiem, palodzém,
utt.) jabdt vismaz 12 cm lielam, lai
samazinatu citu kermena dalu iespiesanas
risku = 50 cm lielam.

Lai samazinatu citus iespéjamos saspiesanas
riskus, attdlumam lidz apkartéjiem
priekSmetiem jabat pietiekami lielam.
Regul&jot gultu uz augsu vai leju, japieveérs
Tpasa uzmaniba, lai netraumétu citas personas
vai nesabojatu apkartéjos priekSmetus.
Sienas rozetei jabut viegli pieejamai.

Lai atvienotu no stravas padeves, atvienojiet
kontaktdaksu no sienas rozetes.

Bez uzraudzibas un iepriekséjiem
noradijumiem $o ierici nedrikst izmantot
bérni un personas ar kustibu, manu organu
sistémas vai garigiem trauc&jumiem, ka ari
nepieredzéjusas personas.

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas un
nelaujiet tiem spéléties ar gultas aprikojumu.
Gultas aprikojuma un konstrukcija nekada
gadijuma nedrikst veikt izmainas vai
papildinajumus.

Jebkadas manipulacijas ar gultas elektrisko
sistému ir stingri aizliegtas.

Ja elektribas vads ir bojats vai ari gulta
nedarbojas, sazinieties ar IKEA veikalu vai
apmeklgjiet www.IKEA.com.

Gulta nedrikst tikt paklauta mitrumam un
ilgstosai saulesstaru iedarbibai.

Talvadibas pults

Gultas funkcijas var aktivizét ar pogam uz
talvadibas pults. Skat. 7. attélu.

Ja gulta tiek atstata bez uzraudzibas,
talvadibas pults jatur bérniem nepieejama
vieta.



LIETUVIU

INFORMACIJA APIE LOVA LAKSEVAG
Gamintojas: IKEA of Sweden

Apsaugos klasé: IP 20

Rekomenduojama santykiné aplinkos drégmé:
30% - 75%

Rekomenduojama aplinkos temperatira: +10°
- +40°C

Prasome atidziai perskaityti Sias instrukcijas.

Bendra informacija

Lovoje jrengtas elektros variklis.

Lovos padétj galima valdyti nuotoliniu pulteliu.
Galvigalis ir kojugalis reguliuojami atskirai.
Variklis sustoja automatiskai auksciausioje ir
Zemiausioje padétyje.

Imontuotas saugiklis apsaugo nuo perkrovos.

Montavimo instrukcijos

Prijunkite transformatoriy ir nuotolinio
valdymo pultelj prie variklio. Kad laidai
nejsitempty, juos reikia tvirtinti prie laidy
laikiklio, kaip parodyta 3 pav.

Tjunkite kistuka | maitinimo lizda.

Saugiai pritvirtinkite elektros laidus ir
apsaugokite juos nuo sugadinimo.
Elektros laidai turi laisvai judéti.

Naudojimo instrukcijos

Lova turi bati naudojama kaip lova su daug
galvigalio ir kojlgalio padédiy, kei¢iamy kartu
ar atskirai, galimybiy.

Norédami pakelti ar nuleisti lovg, spauskite
rodyklémis aukstyn/Zzemyn pazymeétus
nuotolinio valdymo pultelio mygtukus.
Atleidus mygtuka, lova sustos norimoje
padétyje.

Nekeiskite lovos padéties aukstyn/Zzemyn kelis
kartus is eilés. y

Esant perkrovai, variklis iSsijungs. Siek tiek
palaukite ir méginkite dar karta.

Aplink lova turi likti laisvos erdvés.

Jei néra elektros energijos, galvigalj ir
kojugalj galima nuleisti rankiniu badu.
Instrukcijas zr. 4 pav. Paaiskinimai, kaip
atstatyti pavara, jei lova buvo nuleista
rankiniu bdu, pateikiami 5 pav.
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Saugos nurodymai

Negalima sésti ar stoti ant galvigalio ir
kojlgalio, jei lova ne horizontalioje padétyje.
Zr. 6 pav.

Kada lova pakeliama ar nuleidziama, galima
prisispausti. Kad taip neatsitikty, imkités Siy
atsargumo priemoniy:

Atstumas tarp lovos ir daikty aplink jg
(naktinio staliuko, palangés ir pan.) turi bati
maziausiai 12 cm, kad ji neprispausty rankos,
ir maziausiai 50 cm, kad neprispausty kity
kdno daliy.

Kad pavojus prisispausti bty minimalus,
aplink lova turéty bati pakankamai laisvos
erdvés.

Keisdamas lovos padétj kiekvienas turéty bati
itin atidus, kad nesuzaloty kity asmeny ir
nesugadinty Salia esanciy daikty.

Elektros lizdas turi bati lengvai pasiekiamas.
Lovos maitinimas iSjungiamas tiesiog
iStraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

DraudZiama prietaisg naudoti vaikams ir
asmenims su ribotais fiziniais, judéjimo ar
psichiniais gebéjimais, taip pat neturintiems
pakankamai ziniy apie prietaiso naudojima.
Tokiu atveju juos turi apmokyti ir priziGreti kiti
asmenys.

Pasitraukdami nuo lovos ilgesniam laikui,
suaugusieji turéty uztikrinti, kad vaikai nezais
su jranga.

DraudZiama keisti lovos konstrukcijg ar ja
papildyti.

Grieztai draudziama bet kokiais bldais keisti,
tvarkyti ir pan. elektros sistema.

Jei maitinimo laidas pazeistas ar jei

lova netinkamai veikia, kreipkités j IKEA
parduotuve telefonu arba el. pastu.

Lova turi biti apsaugota nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy ilgesnj laika.

Nuotolinis valdymas

Lovos funkcijos jjungiamos spaudZiant
nuotolinio valdymo pultelio mygtukus. Zr. 7
pav.

Jei lova paliekama be priezitros, nuotolinio
valdymo pultelis turi bati laikomas vaikams
nepasiekiamoje vietoje.



PORTUGUES

DOCUMENTO DE INSTRUCOES DA CAMA
LAKSEVAG

Fabricante: IKEA of Sweden

Classe de protecgdo: IP 20

Humidade relativa recomendada: 30%-75%
Temperatura ambiente recomendada: +10°-
+40°C

Todos os utilizadores deste produto devem ler
atentamente estas INSTRUCOES.

Informacgdo geral

A cama funciona com motores eléctricos.

A cama é reguldvel com um comando a
disténcia.

As seccOes de cabeceira e pés sdo regulaveis em
separado.

Os motores param automaticamente quando
chegam ao final da posigdo superior/inferior.

A cama esta protegida contra sobreaquecimento
com um fusivel térmico.

INSTRUCOES de instalacdo

Ligue o transformador e o comando a distancia
aos motores. Para que ndo fagam pressdo na
tomada, os cabos eléctricos devem fixar-se as
guias como é apresentado na figura 3.

Ligue a ficha a tomada eléctrica.

Coloque os cabos eléctricos de modo a que
fiquem protegidos de qualquer dano.

Deve ser possivel mover livremente os cabos
eléctricos.

INSTRUGCOES de utilizagdo

Deve apenas ser utilizada como cama que
permite uma regulagdo ilimitada das secgdes de
cabeceira e pés, juntas ou em separado.

Para regular a posicdo da cama na sua posicao
superior/inferior, pressione o botdo com a seta
para cima/para baixo no comando a distancia.
A cama para na posicdo desejada quando se
solta o botdo.

N&o regule a cama para cima e para baixo
repetidamente.

O motor para em caso de sobrecarga. Aguarde
alguns instantes e volte a tentar.

Deve deixar espago a volta da cama.

Em caso de corte da corrente eléctrica, tanto

a secgdo de cabeceira como a dos pés podem
descer manualmente. Consulte as INSTRUCOES
na figura 4. Para reactivar o mecanismo de
elevagdo apods descer manualmente, veja a
figura 5.
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Instrugdes de segurancga

N&o se sente nem fique de pé na secgdo de
cabeceira, a ndo ser que a cama esteja na
posicdo horizontal, ver figura 6.

A regulagdo da altura da cama implica um
certo risco de esmagamento. Para minimizar o
risco, tome as seguintes precaugdes:

A distancia entre a cama e os objectos

fixos que a rodeiam (mesas de cabeceira,
parapeitos, etc.) devera ser, para prevenir

o risco de esmagamento de um brago, no
minimo, de 12 cm (4 3/4"), e para prevenir

o risco de esmagamento de outras partes

do corpo, no minimo, de 50 cm (19 3/4").
Para eliminar outros riscos de esmagamento,
devera haver uma distancia adequada aos
objectos a sua volta.

Ao levantar/baixar a cama, o utilizador devera
permanecer atento para evitar lesdes a
outras pessoas ou danos nos objectos a volta.
Assegure-se de que a tomada estd sempre
acessivel.

Para desligar a corrente, desligue da tomada.

A cama ndo deve ser usada por criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou que ndo possuam a
experiéncia e os conhecimentos necessarios,
a ndo ser que estejam sob supervisdo ou
tenham recebido instrugdes.

Quando ndo estiver presente, assegure-

se de que ndo ha criancas a brincar com o
equipamento.

A cama ndo deve ser alterada, nem sofrer
acrescentos nem reconstrugdes.

E estritamente proibido manipular o sistema
eléctrico.

Caso o cabo eléctrico de alimentagdo seja
danificado ou a cama deixe de funcionar,
contacte a sua loja IKEA mais proxima por
telefone ou em www.IKEA.pt.

Proteja a cama da humidade e ndo a
exponha a luz solar directa durante periodos
prolongados.

Funcionamento do comando a disténcia

As funcionalidades da cama activam-se ao
pressionar os botdes do comando a distancia.
Ver figura 7.

Quando ndo estiver presente, o comando a
distancia deve permanecer guardado num
lugar fora do alcance das criangas.



ROMANA

INSTRCTIUNI PENTRU PATUL LAKSEVAG
Fabricant: IKEA of Sweden

Clasa de protectie: IP 20

Umiditate relativa recomandata: 30% - 75%
Temperaturd ambientala recomandata: +10°
- +40°C

Toti utilizatorii acestui produs trebuie sa
citeasca cu atentie aceste instructiuni.

Informatii generale

Acest pat functioneaza cu un motor electric.
Acest pat se regleaza folosind telecomanda.
Sectiunile superioara si inferioara se regleaza
separat.

Motorasele se opersc automat in pozitia
maxima inferioard sau superioara.

Patul este protejat la supraincarcare cu o
rezistenta electrica.

Instructiuni de instalare

Conecteaza transformatorul si telecomanda

la motorase. Pentru detensionarea prizei,
cablurile electrice trebuie fixate pe dispozitivul
de ghidare, ca in figura 3.

Baga cablul in priza.

Cablurile electrice trebuie plasate in asa fel
incat sa nu se deterioreze.

Cablurile electrice nu trebuie ingadite, ci
lasate sa se miste liber.

Instructiuni de folosire

Patul trebuie folosit doar ca un pat ce permite
reglari infinite atat la sectiunea superioara,
cat si la cae inferioara, separat sau impreuna.
Pentru reglarea pozitiei patului sus/jos, apasa
butonul de pe telecomanda cu sagetile sus/
jos.

Patul ramane in pozitia dorita atunci cand dai
drumul butonului.

Nu regla patul sus/jos in mod repetat.

Daca patul este supraincarcat, motorasul se
va opri. Asteapta putin si incearca iar.

Patul trebuie sa aibd spatiu in jurul lui.

In cazul unei pene de curent, ambele sectiuni
pot fi coborate manual. Pentru instructiuni,
vezi figura 4. Petru repornirea dispozitivului
dupa coborarea manuala a sectiunii, vezi
figura 5.
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Instructiuni de siguranta

Nu te aseza pe sectiunea superioara sau
inferioara decéat daca patul este in pozitie
orizontala, vezi figura 6.

Reglarea patului in sus sau in jos poate presa
obiectele din imediata vecinatate. Pentru
minimizarea acestui risc, ia-ti urmatoarele
precautii:

Distanta dintre pat si obiectele inconjuratoare
fixe (noptiera, pervaz, etc.) trebuie sa fie de
minim 12 cm pentru evitarea prinderii mainii
si de minim 50 cm pentru evitarea prinderii
altei parti a corpului.

Pentru eliminarea altor riscuri de prindere,
distanta dintre pat si obiectele inconjuratoare
trebuie sa fie adecvata.

Reglarii patului sus sau jos trebuie
supravegheata cu atentie pentru evitarea
ranirii alotor persoane sau stricarea obiectelor
inconjuratoare.

Ai grija ca priza sa fie la indemana.

Pentru a opri curentul, scoate firul din priza.

Dispozitivul nu trebuie folosit de copii sau
de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse, care nu au experienta
sau suficiente cunostinte, decat daca au fost
instruite sau sunt supravegheate.

Cand patul nu este supravegheat, fii atent sa
nu se joace copiii cu instalatia.

Instalatia patului nu trebuie schimbata,
adaugate elemente sau reconstruita.
Modificarea sistemului electric este strict
interzisa.

Daca sunt probleme cu cablul sau daca patul
nu mai functioneaza, contacteaza cel mai
apropiat magazin IKEA.

Patul nu trebuie tinut in zone umede si nu
trebuie expus razelor solare pentru perioade
indelungate.

Folosirea telecomenzii

Funtiile patului sunt activate prin apasarea
butoanelor telecomenzii. Vezi fig. 7.

Cand patul nu este supravegheat, telecomada
nu trebuie sa fie la indemana copiilor.



SLOVENSKY

NAVOD K POSTELI LAKSEVAG

Vyrobca: IKEA of Sweden

Trieda ochrany: IP 20

Odporu&ana relativna vihkost: 30-75 %
Odporicana teplota okolia: +10°- az +40 °C

Kazdy uzivatel tohto vyrobku by sa mal
starostlivo preditat tieto instrukcie.

Vseobecné informacie

Postel je pohanana elektromotorom.

Postel sa nastavuje pomocou dialkového
ovladania.

Horna a dolnd &ast postele sa nastavuje
samostatne.

Motory sa automaticky zastavia v najvyssej/
najnizsej pozicii.

Postel je chranena proti pretaZeniu teplotnou
poistkou.

Navod na instalaciu

Transformator a dialkové ovladanie pripojte
k motoru. Pre odlah&enie od tahu musia byt
elektrické kable pripevnené k vodiacemu
prvku na kable, ako je znazornené na obr. 3.
Zastréku dajte do elektrickej zasuvky.
Elektrické kable umiestnite tak, aby boli
chranené pred poskodenim.

Elektrické kadble musia mat moZnost sa volne
pohybovat.

Navod na pouzitie

Postel' by mala byt pouzivana len ako postel,
ktora umoznuje neobmedzené nastavenie
Casti pre hlavu a nohy postele, samostatne
alebo spolocne.

K nastaveniu pozicie postele nahor/dolu
stlacte tlacidlo s Sipkou nahor/dolu na
dialkovom ovladani.

Postel zostane v nastavenej pozicii, ako nahle
tlacidlo pustite.

Postel' nenastavujte opakovane nahor a dole.
Pokial je postel pretazend, zastavi sa. Chvilu
pockajte a skuste znovu.

Postel' by mala byt umiestnena s priestorom
okolo.

V pripade vypadku elektrického prudu mézete
obe ¢&asti znizit ruéne. Pokyny najdete na obr.
4., Opéatovné zapojenie pohonu po manualnom
spusteni najdete na obr. 5.
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Bezpecnostné pokyny

Nesedte ani nestojte na hlavovej i

noznej Casti, pokial postel nie je vo svojej
horizontélnej pozicii, vid obr. 6.

Uprava |6Zka smerom nahor alebo dolu

je spojena s urcitym nebezpecenstvom
pricviknutia. Pre minimalizaciu tohto rizika,
pouzite nasledovné opatrenia:

Vzdialenost medzi postelami a okolitymi
pevnymi predmetmi (no¢nym stolikom,
parapetom, atd.) by mala byt minimalne
12 cm, aby sa zabranilo pricviknutiu ruky,
a minimalne 50 cm, aby sa zabranilo
pricviknutiu dalSich Casti tela.

Pokial chcete eliminovat dalSie rizika
pricviknutia, musite zaistit dostato¢nu
vzdialenost od okolitych predmetov.

Pri nastavovani hlavovej a noznej Casti
postele, musi uZivatel davat pozor, aby
nedoslo k zraneniu dalSich os6b alebo
poskodeniu okolitych predmetov.
Ubezpecte sa, ze je vzdy v dosahu elektricka
zédsuvka.

Ak chcete prerusit elektricky prad, vytiahnite
zastréku z elektrickej zasuvky.

Vyrobok nesmu pouZivat deti alebo osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dudevnymi schopnostami, alebo bez
patri¢énych sklsenosti a znalosti, pokial' im
nebol poskytnuty dohlad alebo instrukcie.
Pokial' nechavate postel bez dozoru, ubezpecte
sa, ze sa so zariadenim nehraju deti.

Postel nesmie byt pozmefiovana, upravovana
alebo rekonstruovana.

Manipulacia s elektrickym systémom je prisne
zakazana.

Pokial je napajaci kabel poskodeny, alebo v
pripade, Ze postel prestane fungovat, obratte
sa na najblizsi obchodny dom IKEA telefonicky
alebo cez kontaktny formular na www.IKEA.
com.

Postel' by mala byt chréanend proti vihkosti a
nesmie byt vystavend slneénému Ziareniu po
dIhsiu dobu.

Manipulacia s dialkovym ovladanim

Funkcie postele sa aktivuju stiskom tlacidla na
dialkovom ovladadi. Vid obrazok 7.

Pokial' nechavate postel bez dozoru,
uschovajte dialkové ovladanie mimo dosahu
deti.



BBbJIFTAPCKUN

NHCTPYKLIMM KbM NEFIOTO LAKSEVAG
Mpoussoauten: IKEA of Sweden

3awmTteH knac: IP 20

MpenopbunTenHa oTHocuTeNHa BRaxHocT: 30%
- 75%

MpenopbunTenHa cTariHa Temnepatypa: +10°
- +40°C

Bceku notpebuTes Ha To3u NpoayKT Tpsibea Aa
MpoYeTe UHCTPYKUMWUTE BHUMATESHO.

Obwa nHdbopmaums

JlernoTo ce 3aaBMXBa OT eNeKTPUYECKN MOTOPMU.
Perynupa ce c nomoluTa Ha AUCTaHUMOHHO.
lopHaTa v foNHaTa 4YacT ce perynupaTt
He3aBMCMMO eAHa OT apyra. MoTopuTe cnupaTt
aBTOMaTW4YHO BbB (PUKCMpaHaTa HUCKA/BUCOKa
KpalrHa nosuums.

J1ernoTo e 3alWTeHO OT NpeToBapBaHe C
npeanaswuTen, cneasul TemMnepatypara.

MHCTPYKLMKN 3@ MOHTax

CBbpxeTe TpaHchopmaTopa U ANCTAHUMOHHOTO
C MoTOpuTe. 3a a HaManuTe HanpexeHeTo
BbpXY LEencena, enekTpmyeckuTe kabenm
TpabBa aa 6baaT dUKCMpaHu KbM Bojayva, Kakto
e nokasaHo Ha ¢urypa 3. BknwoueTe wencena B
KOHTaKTa. MpokapaiTe enekTpuyecknte kabenm
Taka, Yye Aa ca 3allMTeHn OT noepesa. Te TpsibBa
[a MoraT Ja ce ABuxaT cBo60AHO.

MHcTpyKumMK 3a ynoTtpeba

[la ce n3nonssa caMo KaTo f1erno, No3sossBaLlo
cB060OAHO perynnpaHe Ha ropHaTa v fonHaTa
4acT, He3aBUCMMO efiHa OT Apyra unm
elHOBpPEMeHHO. 3a Aa peryaupare nosuuusaTta
Ha NernoTo Harope/HafoNy, HaTUCHeTe

6yTOHa CbC CTpenka Haaony/Harope Bbpxy
ANCTaHUMOHHOTO.

JlernoTo 3actaBa B XenaHaTa no3nums, Korato
byToHa 6bae oTnycHar.

He npemecTtBaiiTe No3nMuUmNTE HEKOKOKPATHO.
Ako nernoto 6bae npeToBapeHo, MOTOpUTE
cnupat. M3vakanTe Manko, cnep KOeTo onutanTe
OTHOBO.

Okono nernoto Tpsibsa Aa 6bae npeaBnaeHO
M3BECTHO Mpa3HO NPOCTPaHCTBO.

B cnyyai Ha KbCO CbefMHEHWE ropHaTa 1
fonHaTa yact moraT Aa 6bAaT cnycHaTu pbyHo.
3a ykasaHue BmxTe durypa 4. 3a aa 3aABUXUTE
OTHOBO ABUraTENHUS MEXaHW3bM Cnes pbYyHO
oTnyckaHe, BuxTe durypa 5.
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WNHCTpyKumMmM 3a 6e30nacHoCT

He capaiite 1 He CTOlTE BbPXY FOpHUS UK
[OJTHUSA KpaW Ha NernoTo, OCBEH ako TO He e
B XOPM30HTaJIHO MOJSIOXEHME, BUXTe durypa 6.
BanraHeTo/cBansHETO Ha No3uuMsTa

Ha NernoTo HOCKU U3BECTEH PUCK OT
npuwmneaHe. 3a Aa CBefeTe TO3M pUCK 40
MWHUMYM, CNa3BaiTe CleAHUTE NpeanasHu
MepKu: Pa3CTOSHMETO Mexay NernoTo u
3a06MKanAWmMTE ro MOHTUPAHU ENIEMEHTH
(kaTo HOWHO Wkadye, NnepBas Ha nNposopeL
1 T.H) TpsbBa aAa 6bae noHe 12 cmM, 3a ga ce
n36erHe onacHoCTTa OT NpULMNBaHE Ha pbka,
1 noHe 50 cM, 3a APYrX YacTu Ha TSIOTO.

3a [a OTCTpaHuTe onacHoCTTa oT
npuMnBaHe, Mexay nernoTo u
3a06bukanawmTe ro npeaMeTn Tpsiéea aa uma
[OCTaTbYyHO NPOCTPAHCTBO. Mpu perynupaHe
Ha no3uumaTa Ha nernoto Tpsibea Aa cTe
MHOrO BHUMATEsIHM Aa He NpUYMHUTE
HapaHsiBaHe Ha ApYyrv nnua unun nospeaa

Ha 6nun3kn npeameTn. OcUrypeTte NOCTosiHEH
fleceH AOCTbMN A0 KOHTaKTa. 3a Aa U3KIuuTe
OT efleKTpo3axpaHBaHeTO, U3BaAETE Liencena
OT KOHTaKTa.

MpoayKTbT He 6uBa Aa ce M3non3sa oOT Aeua
WUAN OT Nnua ¢ AGU3NYECKN, CEH30PHU UK
YMCTBEHW YBpEeXAaHWs, Mnca Ha onuT uam
Nno3HaHus Kak Aa 60paBSAT C Hero, OCBeH B
cnyyauTe, KOraTo Te ca NofayyYnan MHCTPYKLMK
M UM e OCUTypeH Haa3op.

KoraTto octaBaTe nernoto 6e3 Haasop,
yBepeTe ce, Yye AelaTa He mMoraT Aa cu

nrpasT cbC cucrtemata. He npenpassiiTte,

He peKoHCTpyuparite n He aobassaliTe
eneMeHTH KbM nernoTo. MpenpassHeTo Ha
eneKkTpuyeckarta cMcrtemMa e CTporo 3abpaHeHo.
AKO 3axpaHBalmaT kaben 6bae nospeaeH

WKW NernoTo npecraHe Aa MYHKLMOHUPA,
CBbpXETe ce C Hah-6nm3kms MarasuH Ha MIKEA
no tenedoHa nnm Ha www.IKEA.com.

Nernoto TpsibBa Aa ce nasw oT Bnara u aa

He ce n3nara npoAb/KUTENHO Ha ClbHYEBa
CcBeT/IMHA.

Pa6oTa C ANCTaHUMOHHOTO

DYHKUMUTE Ha NIErIoTo ce aKTUBMUpaT upes
KoMnueTaTa Ha AMCTaHUMOHHOTO. BuxTe
durypa 7. KoraTo fernoTo e octaBeHo 6e3
Haaso0p, AeuaTa He 6uBa Aa UMaT AOCTbM A0
[AMCTaHLUMOHHOTO.



HRVATSKI

UPUTE ZA LAKSEVAG KREVET

Proizvodac: IKEA of Sweden

Zastita: IP 20

Preporucena relativna vlaga: 30 % - 75 %
Preporucena sobna temperatura: +10 ° - +40
°C

Svaki korisnik ovog proizvoda treba pazljivo
proditati ove upute.

Opce informacije

Krevet radi na elektri¢ni motor.

Krevet se podeSava s pomocu daljinskog
upravljaca.

Dijelovi namijenjeni za glavu i noge
podesavaju se zasebno.

Motor se automatski zaustavlja kad je krevet
u najnizem i najvisem polozaju.
Preopterecenje kreveta zasti¢eno je
temperaturnim osiguracem.

Upute za instalaciju

Spojite transformator i daljinski upravljac na
motor. Kako biste sprijecili povlacenje utikaca,
pricvrstite strujne kablove na vodilicu za
kablove kako je prikazano na slici 3.

Ukljucite utika¢ u zidnu uticnicu.

Strujne kablove postavite tako da ih zastite od
ostecivanja.

Strujni se kablovi trebaju moci nesmetano
pomicati.

Upute za upotrebu

Krevet se mora koristiti samo kao krevet

koji omogucuje neograni¢eno podesavanje
uzglavlja/uznozja, zasebno ili zajedno.

Kako biste spustili ili podigli krevet, pritisnite
gumb sa strelicom gore/dolje na daljinskom
upravljacu.

Krevet ostaje u Zeljenom polozaju kad pustite
gumb.

Ne podiZite i ne spustajte krevet uzastopce.
Ako je krevet preopterecen, motor prestaje
raditi. Priekajte odredeno vrijeme i pokusajte
ponovno.

Oko kreveta ostavite prostora.

Ako nestane struje, dio za glavu i noge moze
se spustiti ru¢no. Upute potrazite na slici 4.
Ponovno koristenje motora nakon ru¢nog
spustanja prikazano je na slici 5.
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Sigurnosne upute

Ne sjedite i ne stojte na dijelu za glavu

ili noge osim ako se krevet ne nalazi u
vodoravnom polozaju. Vidi sliku 6.

Podizanje ili spustanje kreveta nosi rizik od
ukljestenja. Kako biste smanjili takav rizik,
poduzmite sljede¢e mjere:

Razmak izmedu kreveta i obliznjih predmeta
(no¢ni ormari¢, prozorska daska itd.) mora
iznositi minimalno 12 cm kako biste sprijecili
ukljestenje ruke, te minimalno 50 cm kako
biste sprijecili ukljestenje ostalih dijelova
tijela.

Kako biste uklonili ostale rizike od ukljestenja,
mora postojati odgovarajuéi razmak izmedu
kreveta i ostalih obliznjih predmeta.

Kako biste uklonili ostale rizike od ukljestenja,
mora postojati odgovarajuéi razmak izmedu
kreveta i ostalih obliznjih predmeta.

Kad podizete ili spustate krevet, morate dobro
paziti da ne biste ozlijedili druge osobe ili
ostetili obliznje predmete.

Zidna se uti¢nica mora nalaziti na lako
dostupnom mjestu.

Za iskljucenje struje izvucite utikac iz zidne
uticnice.

Ovaj proizvod ne smiju koristiti djeca ili
osobe s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva

i znanja, osim ako ih ne nadzire ili poucava
stru¢na osoba.

Kad niste u blizini kreveta, pripazite da se
djeca ne igraju s opremom.

Ne mijenjajte, ne stavljajte dodatke i ne
rekonstruirajte krevet.

Neovlastene izmjene na elektricnom sustavu
strogo su zabranjene.

Ako je strujni kabel ostecen ili krevet ne radi,
kontaktirajte obliznju IKEA robnu kuc¢u putem
telefona ili na www.IKEA.com.

Krevet je potrebno zastititi od vlage te se ne
smije predugo izlagati suncu.

Rukovanje daljinskim upravljacem

Funkcije kreveta aktiviraju se pritiskom
gumba na daljinskom upravljacu. Vidi sliku 7.
Kad niste u blizini kreveta, drzite daljinski
upravljac¢ izvan dohvata djece.



EAAHNIKA

OAHTITEZ ZXETIKA ME TO KPEBATI
LAKSEVAG

KaTtaokeuaoTng: IKEA of Sweden

KAaon npooTaciag: IP 20

SUVIOTOMEVN OXETIKN uypaacia: 30% - 75%
SuvioTwuevn Beppokpaaia nepiBAAAovTog:
+10° - +40°C

O k@Be XpnoTng autoU Tou NpoiovTog, Ba
npénel va d1aBacel NpooeXTIKA AUTEG TIG
odnyiec.

FEVIKEG NANPOPOPIEG

To KpePATI AEITOUPYEI HE NAEKTPIKA LOTEP.
To kpePaTi pubuileTal XpnoIPonoIwVTag To
TNAEXEIPIGTHPIO.

Ta TUAMATa TNG KEPAANG Kal TWV Nodi®mv
puBuifovTal xwpioTd.

Ta poTép oTapaToUv autdépaTa otn B€on Tou
TEAOUG TNG d1adPOoWNG NPog Ta ENAVW ) NPOgG
Ta KATW.

S€ NepinTwaOn UnNeEPPOPTWAONG, TO KPERATI
npoaorarteUeTal ano Wia Beppikn acPpaAeia.

0dnyieg eykaraoraong

SUVOECTE TOV PHETAGXNUATIOTH KAl TO
TnAEXEIPIOTAPIO OTa WoTEP. Ma Tnv anoeuyn
UNEPPOPTWONG TOU (PIG, TA NAEKTPIKA KAAWSIa
Ba npenel va TonoBeToUvTal oTov 0dnyo
KaAwdiwv 6Nwg auTo @aiveral aTnv eikova 3.
TonoBeTAGTE TO PIG O pia npila Toixou.
TonoBeToTe Ta KaAwdia KaTa TETolo TPOMO,
WOTE va €ival NpooTaTeupéva ano nibavn
®Bopd.

Ta nAekTpIKa KaAwdia Ba npénel va pnopouv
va KivouvTal eAelBepa.

0dnyieg xpriong

To kpePaTi Ba npénel va XpnolPonolgiTal
HOVO WG €va KPEPRATI MOU va eNITPENEl TV
anepiopioTn pUBUICH, TOCO TOU TUAKATOG TNG
KEQPAANG, 600 Kal TOU TUAPATOG TwV nodiwyv,
XwploTta n padi.

Ma va puBpuioete TNV B€0n Tou KpePaTioU
€NAvVw/KATw, NIECTE TO MNOUTOV WE TO TOEO
€NAvw/KATw OTO TNAEXEIPIGTHPIO.

To kpePATI napapével oTnv emBupnTn B€0n,
oTav dev NIECETE NAEOV TO HMOUTOV.

Mnv puBuileTe To KPERATI NPOG T ENAVW Kal
NpoG Ta KATW OUVEXWG.

Edv To kpePaTI unep@opTwOei, Ta poTEP Ba
oTapaTtrioouv. MNepipgévere Aiyo kal SoKINAOTE
naAr.

To kpePaTi Ba npénel va TonoBeTeITAl OE PEPOG
nou va £xel Xwpo yupw Tou.
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TNV nepinTwon 31aKonng Tou pelNATOG, TOGO
TO THAMA TNG KEPAANG, 000 Kal TO THANA TWV
nodiwv, pnopolv va KateRolv XEIPWVAKTIKA.
MNa odnyieg, BAEne eikova 4. MNa va enavéABeTe
OTNV KAVOVIKI XPRoN HETA TO XEIPWVAKTIKO
kaTéBaopa, BAEne eikdva 5.

0dnyieg aopaAeiag

Mnv kGBeoTe i OTEKEOTE OPBIOG ENAVW, TOCO
OTO TUAKMA TNG KEPAANG, 000 Kal TO TUNAKa
TV NodIwV, EKTOG €AV To KPEPRATI €ival ot
opilovTia B€on, BAEne eikdva 6.

Me Tnv pUBUIoN Tou KpeRaTiol npdg Ta
€NAvw r NPoG Ta KATW, HMMNOPEI va NpokAnOei
KAnolo atuxnua Aoyw nibavng cupnieong.

MNa Tnv eAaxioTonoinon autou Tou piokou,
akoAouBnaoTe TIC €ENG NPOPUAAGEEIG:

H andéoTtaon peta&l Tou kpePaTiol Kal TWV
oTaBepwV avTIKEIWEVWY Mou BpiokovTal aTo
nepiyupo (kopodivo, nepBaldl napabupou
KAM.), Ba npénel, yia Tnv npdAnyn Tou
piokou oupnieong evog unpdtoou, va sival
TouAdaxioTov 12 cm Kail yia Thv npoAnwn

TnNG NIBavoTNTAg CUMMIECNG KAnolou aAAou
MEPOUG TOU OWHATOC, TouAdxioTov 50 cm. Ma
TNV €€aAeiyn GAAWV pioKwV aTuxnuaTog anod
oupnieon, 6a Npénel va unapyel Jia apketn
andéoTacn anod Ta avTIKEIMEVA Nou unapyouv
yUpw.

KaTtd Tn puBuion npog Ta endvw r npog Ta
KATw, 0 XPNoTNG Ba npEnel va npooEXel MoAU,
®OTE va NpoAauBAvETal 0 TPAUUATIOUOG GAAWV
aTOHWV Kal N @Bopd TWV YUPW AVTIKEINEVWV.
BeBaiwBeiTe 0TI N npila Toixou ival eUkoAa
npocBaaciun.

MNa va diakoyweTe To pelipa, TPaBnETE To PIg
anod Tnv npila Tou Toixou.

H cuokeun dev Ba npEnel va Xpnolgonolgital
ano naidia n and dtopa Pe PEIWUEVEG PUOIKEG,
31avoNnTIKEG R AI0ONTAPIEG IKAVOTNTEG N

anod dTtopa Xwpic epneipia Kal yvaarn, eKTog
€av napakoAouBouvTal 1 Toug €xouv doBEi
odnyieg.

'OTav dev £XETE OMNTIKNA €NAPN WE TO KPERATI,
BeBaiwbeiTe 6T dev unapxouv naidid nou va
naifouv Pe Tov €E0MAIGUO.

To kpepaTi dev Ba npénel va aAAaleral,

va npoaoTiBevTal aAAa npayuara r va
avakataokeudletal. Kabe gidoug enéppaon oto
NAEKTPIKO cUCTNHaA anayopeUeTal auotnpd.
Edv 1o kaA®dI0 oUVIEDONG KE TO pela EXEl
@Bapei i To KPERATI OTAMATAOE! va AEITOUPYEI,
EMNIKOIVWVAOTE HE TO MANCIECTEPO KATAGTNMA
IKEA péow TNAEQ®VOU 1 MECW TNG I0TOOEAIdAG
www.IKEA.com.



To kpePari Ba npénel va npooTateUeral ano
TNV uypacia kal dev Ba NpPEnel va Napapevel
eKTEDEINEVO OTO PWG TOU NAIOU Yia peydAa
Xpovika diaoTrpara.

XeIpIoPOG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU

O1 AeiToupyieg Tou kpeBaTiol evepyonolouvTal,
ni€dovTag Ta PNOUTOV TOU TNAEXEIPIGTNPIOU.
BAéne eikdva 7.

'OTav To kpePari dev napakoAoubeital, To
TNAEXEIPIOTAPIO Ba NpEnel va pUAAcoeTal
Jakpud anod Ta naidia.
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PYCCKWMN

WNHCTPYKLUMW MO NCNOJIb30BAHNIO KPOBATU
JTAKCEBOI

MpouszsoanTens: IKEA of Sweden

Knacc 3awmtbl: IP 20

PekomeHayeMmbIli ypoBeHb BnaxHoctu: 30 — 75 %
PekoMeHayemas Temnepatypa Bo3gyxa: +10 -
+40 °C

MMonb30BaTEeN0 AAHHOTO U3AENNUSA HEO6XOAUMO
BHMMATE/IbHO 03HAKOMMUTLCS C STUMM
MHCTPYKLMAMU.

O6was nHdopmaums

KpoBaTb OCHaLLEHa 3/1eKTPOMNPUBOLOM.
MonoxeHne KpoBaTH PEryINPYETCs C NOMOLLbHO
nyfbTa AUCTaHUMOHHOIO YNpaBneHus.

M3ronoBbe 1 M3HOXbE PErYANPYIOTCS MO
OTAENbHOCTY.

DNEKTPONPUBOA aBTOMaTUYECKM OCTaHABIMBAETCS
B KpallHEM BEPXHEM/HWXXHEM NONOXKEHUU.
YCTPOWCTBO 3alUMLLEHO OT MNEPErPY3KM C MOMOLLbIO
TEPMOMNPEAOXPAHUTENS.

VIHCTpyKUMK NO yCcTaHOBKe

MoacoeaunHuTe TpaHchopMaTop U NysbT
[AUCTAHLMOHHOMO YrpaBfieHWs K 31EKTPONPUBOAY.
YTobbl 0CNabuTtb HaTsxeHue kabens y

BWJKW, NpOBOA@ crefyeT 3ahuKkcMpoBaThb B
HanpaBnsiolme, Kak nokasaHo Ha puc. 3.
BcTaBbTe BUKY B HAaCTEHHYIO PO3ETKY.
Pa3mecTuTe npoBoAa TakuM 06pas3oM, YTobbI
npesoTBPaTUTb X NMOBPEXAEHME.

MpoBoAa A0MKHbI CBOBOAHO ABUraTbCS.

VIHCTPYKLMK MO UCMOMb30BaHMIO

KpoBaTb AoxHa 6bITb MCMOIb30BaHa Mo ee
npsiMOMy Ha3HaueHuto. MosoxeHne U3ronosbs/
M3HOXbSl MOXHO M3MEHSTb HEOrpaHWYEHHoe
KO/IMYECTBO pa3 kak BMecTe, Tak U Mo
OTAE/bHOCTY.

YT06bI NOAHATL/ONYCTUTH PErYIMPYEMYIO CEKLIMIO,
HaXXMUTE KHOMKY CO CTpesikaMu BBepX/BHU3 Ha
nynbTe AUCTAHLMOHHOMO YrpaBfieHus.

KpoBaTb OCTaHETCS! B HYXXHOM MOJIOXKEHWUM, KOraa
Bbl OTNYCTUTE KHOMKY.

He MeHsiiTe nonoxeHune kpoBaTu (BBEPX/BHM3)
CIIULLKOM Y4acTo.

Ecnu kpoBaTb neperpyxeHa, MOTOpP OCTaHOBUTCS.
MopoxauTe HEMHOMO U NorpobyiiTe elle pas.
Pacnonaraiite KpoBaTb TakuM 06pa3oM, 4TObbI
BOKpYF Hee 0CTaBasocb CBO6OAHOE NMPOCTPAHCTBO.
B cnyyae OTKNOYEHNSI SN1EKTPOIHEPTUM U3rONIOBbE
1 W3HOXbE MOXHO OMYCTUTb BPyYHYyto. CM. puc.

4. YT06bl CHOBA BK/IOYUTH 371EKTPONPUBOA MOCNe
PYYHOI perynumpoBku, cM. puc. 5.
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VIHCTpyKUMS MO TexHUKe 6e30MnacHoCTH

He caanTech 1 He BCTaBalTe Ha M3ronoBbe

1 U3HOXbE, EC/IM OHW He YCTaHOBEHbI B
ropu3oHTasnbHoe rnonoxexue. CM. puc. 6.
PerynupoBka kpoBaTh (BBEpX/BHU3) COMpsiXeHa ¢
PUCKOM Nosy4YeHust TpaBMbl. Bo nsbexaHue atoro
npuMUTE BO BHUMaHUWe cregyiollee:

PaccTosiHue Mexay KpoBaTblo M BavxaiummMu
npeameTamMu (MPUKPOBATHLIM CTONINKOM,
NMOAOKOHHUKOM W T. MN.) AOMKHO 6bITb MUHUMYM
12 cm (4 3/4") - 4TO6bI He NPULLEMUTL PYKY, U
MUHUMYM 50 cM (19 3/4") - yTobbl HE NPULLEMUTL
Apyrue yactv Tena.

B uenom, Ans npeaoTBpaLLeHUs NoayyeHus
TpaBM HeobXx0AMMO MpesyCMOTPEeTb A0CTaTOYHOE
paccTosiHue 0 PacrofioXeHHbIX PSLOM
npesmMeToB.

Mpy M3MEHEHWM BbICOTbI U3rOMI0BbS U UBHOXbS,
6yabTe OCTOPOXHbI, YTOBbI HUKOTO He
TPaBMMPOBaTb U HE NMOBPEAUTH CTOSILLME PSAOM
npeameTbl.

Y6eanTech B TOM, YTO HacTeHHas po3eTka Bceraa
OTKpbITa ANs JOCTyna.

YT106bl OTK/IOUYNTL INEKTPONUTAHUE, BbIHbTE BUIKY
13 po3eTku.

O6opyaoBaHMe He AOIHKHO MCMONb30BaTLCS
AETbMU UK NOAbMU C OrPaHUYEHHbBIMK
bU3NYECKNUMU N YMCTBEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMM MW HEAOCTATKOM OMbiTa U
3HaHW 6e3 COOTBETCTBYIOLLEr0 NPUCMOTPa
WU UHCTPYKTUPOBAHMS.

Ecnun kpoBaTb HaxoAWUTCA BHE MONS 3peHus,
npocneauTe 3a TeMm, 4Tobbl AETU HE MOMIN
urpaTb ¢ 060pyA0BaHNEM.

B KOHCTPYKLMIO KpOBaTN HEMb3s BHOCUTb
Kakne-nmbo N3MeHEHUS MU JOMOSIHEHUS.
JNto6oe BMeLaTeNbCTBO B 3/1IEKTPUYECKYIO
CUCTEMY CTPOro 3anpeLyeHo.

Ecnun WHyp NuTaHusa NoBpexaeH Uan KpoBaTb
nepecrtana dbyHKLMOHMPOBaTb, o6paTUTeCh

B 6bnvxariwnii marasuH UKEA no tenedoHy
wnu 3anamTte Ha cauT www.IKEA.ru. KpoBaTtb
[ONKHa 6bITb 3alUMLLEHA OT BJIAXHOCTU U
ANUTENbHOIrO BO3AENCTBUS CONTHEUHbIX Ny4Yet.

Kak obpalatbcsi ¢ nynbToM

JNto6oe perynnpoBaHue KpoBaTtmn
OCYLLECTB/IAETCA C NMOMOLLbIO KHOMOK My/bTa
ANCTaHLUMOHHOIO ynpasneHus. CM. puc. 7.
Ecnun kpoBaTb HaxoAWUTCS BHE MONS 3peHus,
NynbT AOHKEH HAXOAUTLCS B HEAOCTYMHOM
ANS NeTen MecTe.



YKPAIHCbKA

IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTAHHSI LAKSEVAG
CYNTAH NAKCEBOT JTDKKA

BupobHuk: IKEA of Sweden

Knac 3axucty: IP 20

PekomeHzaoBaHuit piBeHb Bonorocti: 30% - 75%
PekoMeHaoBaHa TemnepaTypa nosiTpsa: +10° -
+40°C

KoxeH KopucTyBay Liboro Bupoby nosuHeH
YBaXHO NPOYUTaTH IHCTPYKLUI.

3aranbHa iHdopmauis

Jlxxko obnafHaHe enekTponpuBOAOM.

JTKKO perynioeTbCs 3a 40NOMOrol ANCTaHUINnHOro
nynbTa KepyBaHHS.

Y3ronis'a Ta cekuis ANS Hir peryatolTbCs OKPeMO.
EnekTponpwuBia 3ynuHSAETLCS aBTOMATUYHO Y
BEPXHil/HWXHI no3uuii.

MexaHi3M 3axULEeHO Bia NepeHaBaHTaXeHHs 3a
[I0MOMOrot0 TepMo3anobixHuka.

IHCTpyKLUii i3 BCTAHOBNEHHSA

MigkntodiTe TpaHcdhopmaTop Ta NynbT
[AWCTaHUIHOrO KepyBaHHS A0 eNeKTponpuBoay.
LLlo6 3MeHWNTM HaTar kabento 6ing Bunku, kabeni
HeobxiaHO 3adikcyBaTW B HanpaBAsloumXx, K
306paxeH0 Ha MastoHKy 3.

BcTaBTe BUKY Yy HacTiHHY po3eTky.

Po3MicTiTb enekTpuyHi kabeni Tak, Wob 3axmMcTuTn
iX BiA NOLIKOAXEHb.

EnekTpuyHi kabeni NOBUHHI BiNIbHO pyXaTuUChb.

IHCTpYKLUii 3 BUKOPUCTaHHSA

JTkko HeobXiHO BUKOPUCTOBYBATU TifIbKK 3a
npu3HayeHHsM. NonoxeHHs y3ronis's Ta cekuii
ANS HIF MOXHA 3MiHIOBATU HEobMeXeHy KiNbKiCTb
pasiB okpeMo abo pasom. o6 niaHATM abo
ONYCTUTM NDKKO, HATUCHITb KHOMKY 3i CTPINIKOI0
Bropy/BHWU3 Ha NyNbTi ANCTAHUIAHOrO KepyBaHHS.
Jixxko 6yae 3anuwaTtncsa y noTpibHOMY NOMOXEHHI
nicns Toro, SK BiANyCTUTU KHOMKY.

He 3MiHIONTE NONOXEHHS NixKka (Bropy/BHU3)
3aHaATo YacTo.

SIKLO NKKO NepeBaHTaXeHe, enekTponpusia
BMMKHeTbCS. oyekalTe Aeskuii 4ac Ta cnpobyiTe
3HOBY.

3anuwaiite BinbHWIA NPOCTIp HaBKOMO JiXkKa.

Y pasi BAMKHEHHSI €eKTPOXMBEHHS, Y3roniB's
Ta CeKLilo ANS HIr MOXIMBO ONYCTUTU BPYYHY.
[nB. ManoHOK 4. [Ing NOBTOPHOro 3anycKy
€NeKTponpMBOoAY NICNS PyYHOro peryntoBaHHs
AVB. MantoHOK 5.
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THCTPYKUii 3 TexHikn 6e3nekn

Cinatv abo cTtaBaTv HOramu Ha ysronis's
abo cekuito ansa Hir MoXHa nuwe, Konm
NiXKKO 3HaX0AUTbCS Y FOPU3OHTasIbHOMY
MNONIOXKEHHI, ANB. MatOHOK 6.

PerynioBaHHs nixka Bropy abo BHu3
nos'si3aHe i3 pU3MKOM TPaBMYyBaHHS.

[Nnsi 3HWXKEHHS PU3MKY MOTPIOHO BXUTU
HaCTyNHUX 3anobidXHUX 3aXoAiB:

BiactaHb MiX Ni>KKOM Ta iHWKXMK
3aKkpinaeHnMn npeametTamn (CTonmK,
NiABIKOHHS i T.M.) MOBUHHa ByTn MiHiMyM 12
CM, Wob He 3awemMnTn pyKy Ta MiHimym 50
CM, Wo6 He TpaBMyBaTK iHLLII YaCTUHU Tina.
[ONs YHUKHEHHS iHWWX TpaBM NoBUHHA 6yTun
[O0CTaTHA BiACTaHb A0 iHWWUX NpeaMeTiB.
BuKOHYIOUM peryntoBaHHa Nixkka Bropy abo
BHMW3, KOPUCTYBa4y NMOBUHEH BYTU yBaXHUM,
o6 He TpaBMyBaTW iHLWNX Ta HE MOLUKOANTU
npeaMeTu HaBKoOJIO.

MepeBipTe, Wo6 A0 pO3eTKM Ha CTiHi 3aBXAun
6yB BiNbHWUI gocTyn.

LLlo6 BUMKHYTN €NeKTPOXUBIEHHS BUTATHITb
LIHYPp i3 pO3eTKMn.

O6naaHaHHS 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBaTH
AiTam abo ocobam 3 obMexeHnMu
di3MYHMMUK, CEHCOPHMMU abo pO3yMOBMMU
MOX/IMBOCTSAMU, KPiM BUMAAKIB, KOS BOHU
nig Harnsaom abo oTpuManu BiAnNoBIAHI
iHCTpyKUii. Konu 3anuwaere nixKo

no3a yBarot, nepesipTe, Wo6 AiTU He
rpanucs 3 obnagHaHHSAM. 1o KOHCTPYKLUitO
niXkKka He MOXXHa BHOCUTM 3MiHM abo
nonoBHeHHs. CyBopo 3abopoHeHO byab-
sike BTPYYaHHS1 B €1eKTpocucTeMy. AKLo
Kabenb eneKTPoXMBIEHHS MOLKOAXEHO
abo nixko He npautoe, 3aTenedoHynTe A0
Hanbnuxyoro marasmnHy IKEA abo 3anaite
Ha cant www.IKEA.com. Jlixkko HeobxiaHo
3axuvwaTu BiA BOSIOrM Ta 4OBrOTPUBAsIOro
BMJIUBY NPSIMOr0o COHAYHOIO MPOMiHHS.

Sk KOPUCTYBATUCA MYNLTOM

DYHKLUIi NiXKKa MOXHa akTUByBaTU 3a
[OMOMOrOK KHOMOK Ha NynbTi ANCTaHUiAHOro
KepyBaHHS. [uB. MastoHOK 7.

SAKLLO NiXKKO 3HAXOAMTLCS NMo3a yBaro,
TpUManTe NyNbT ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS
nopaani Bia Aiten.



SRPSKI

UPUTSTVA ZA KREVET LAKSEVAG
Proizvodac: IKEA of Sweden

Klasa zastite: IP 20

Preporucen nivo relativne vlaznosti: 30% -
75%.

Preporucena temperatura: +10° do +40°C.

Korisnik ovog proizvoda treba pazljivo da
procita uputstva.

Opsti podaci:

Krevet radi pomocu elektromotora.

Krevet prilagodavate daljinskim upravljacem.
Uzglavlje i prinoZje se odvojeno podesavaju.
Motor se automatski zaustavlja kada je krevet
u najnizem i najvisem polozaju.

Temperaturni osigurac stiti krevet od
preopterecenja.

Uputstva za instaliranje:

Spojite transformator i daljinski upravljac¢

na motor. Radi manjeg opterecenja utic¢nica,
kablove spojite na vodicu za kablove kao Sto
je prikazano na crtezu: 3.

Utaknite u zidnu uti¢nicu.

Postavite kablove tako da se ne mogu ostetiti.
Kablove postavite tako da ih mozete slobodno
pomerati.

Uputstva za koriséenje:

Koristite samo kao krevet uz neograni¢ene
mogucnosti prilagodavanja uzglavlja i prinozja
odvojeno ili zajedno.

Za podizanje i spustanje kreveta, pritisnite
dugme na daljinskom oznaceno strelicom
gore/dole.

Krevet ostaje u Zeljenoj poziciji i kada pustite
dugme.

Nemojte stalno podizati i spustati krevet.
Ako je krevet preopterecen, motor se
zaustavlja. Sacekajte malo i pokusajte
ponovo.

Krevet postavite tako da oko njega ima
slobodnog prostora.

Ukoliko nema struje i uzglavlje i prinoZje
mozete spustiti ru¢no - pogledajte uputstvo
crtez: 4. Da bi ponovo aktivirali mehanizam
nakon ru¢nog namestanja, pogledajte crtez:
5.
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Uputstva o sigurnosti i bezbednosti:

Nemojte stajati ili sedeti na uzglavlju ukoliko
nije u horizontalnom polozaju, pogledajte
crtez: 6.

Prilagodavanjem kreveta gore-dole moze doci
do prikljestenja. Da bi umanjili mogucnost od
prikljestenja postupite na sledeci nacin:

Da bi izbegli mogucnost da prikljestite ruku,
razdaljina izmedu kreveta i ostalih predmeta
(no¢nog stocica, simsa, itd.) treba da bude
najmanje 12cm (4 34"), a da ne bi prikljestili
ostale delove tela - najmanje 50cm (19 34").
Da predupredite sve ostale moguénosti
prikljestenja, postavite krevet na
odogvarajucu udaljenost od okolnih predmeta.
Prilikom podizanja i spustanja kreveta obratite
paznju da ne povredite osobe u okolni ili
ostetite predmete.

Obratite paznju da zidna uti¢nica bude
dostupna.

Da bi prekinuli strujno kolo, izvucite iz zidne
uticnice.

Uredaj ne treba da koriste osobe s
umanjenom psihofizickom sposobnoscu, deca
ili neiskusne i neupucene osobe ukoliko nema
nadzora.

Vodite racuna da se deca ne igraju opremom
kada vi niste prisutni.

Nesmete vrsiti izmene, rekonstrukcije ili
dodavati delove krevetu.

Zabranjeno je zagrevanje kreveta elektro-
aparatima.

U slucaju da je kabal za napajanje ostecen

ili neispravan, obratite se telefonom najblizoj
prodavnici IKEA ili posredstvom www.IKEA.
com.

Krevet zastitite od vlage i duzeg izlaganja
suncu.

Rukovanje daljinskim upravljacem:

Funkcije kreveta aktivirate pritiskom dugmeta
na daljinskom upravljacu. Pogledajte crtez: 7.
Drzite daljinski upravlja¢ van domasaja dece
kada niste prisutni.



SLOVENSCINA

NAVODILA ZA POSTELJO LAKSEVAG
Proizvajalec: IKEA of Sweden

Varnostni razred: IP 20

Priporocena relativna vlaznost: 30 %-75 %
Priporo¢ena temperatura prostora: 10-40 °C

Vsak uporabnik tega izdelka naj pozorno
prebere ta navodila.

Splosne informacije

Postelja deluje na elektromotorje.

Posteljo nastavljate z daljinskim
upravljalnikom.

Vzglavje in vznozje se nastavljata loceno.

Ko je postelja v najvisjem/najnizjem polozaju,
se motorji samodejno ustavijo.

Postelja je pred preobremenitvijo zascitena s
temperaturno varovalko.

Navodila za namestitev

Pretvornik in daljinski upravljalnik prikljucite
na elektromotorje. Da se prikljuek ne bi
poskodoval, speljite kable po vodilu za kable,
kot prikazuje slika 3.

Vtic¢ vkljucite v stensko vti¢nico.

Napajalne kable speljite tako, da bodo
zasciteni pred poskodbami.

Kable namestite tako, da jih boste lahko
prosto premikali.

Navodila za uporabo

Postelja naj sluzi le kot postelja, ki omogoca
loceno ali hkratno prilagajanje vzglavja in
vznozja.

Ce zelite dvigniti/spustiti del postelje, na
daljinskem upravljalniku pritisnite puscico
navzgor/navzdol.

Ko spustite gumb, se bo postelja ustavila na
zeleni visini.

Postelje ne dvigajte in spuscajte veckrat
zaporedoma.

Ce je postelja preobremenjena, se
elektromotorji ustavijo. Malo pocakajte,
potem pa poskusite znova.

Okoli postelje naj bo vedno dovolj prostora.
Ce zmanjka elektrike, lahko tako vzglavni
kot vznozni del spustite ro¢no. Postopek

je prikazan na sliki 4. Postopek ponovnega
zagona motorja po ro¢nem premikanju
postelje je prikazan na sliki 5.
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Varnostna navodila

Ne sedite ali stojte na vznozju ali vzglaviju,
dokler postelja ni v vodoravnem polozaju, glej
sliko 6.

Pri dviganju in spuscanju dela postelje obstaja
nevarnost ukles¢enja. Da bi to prepredili,
vedno upostevajte naslednja varnostna
priporodila:

Da preprecdite ukles¢enje rok, naj bo razdalja
med posteljo in predmeti okoli nje (npr. no¢no
mizico, okensko polico) najmanj 12 cm, da
preprecite uklesenje kakega drugega dela
telesa pa najmanj 50 cm.

Da preprecite moznost ukles¢enja, naj bo
postelja na primerni oddaljenosti od drugih
predmetov.

Med spuscanjem in dviganjem postelje pazite,
da ne poskodujete drugih oseb ali bliznjih
predmetov.

Stenska vti¢nica naj bo vedno na dosegu roke.
Elektri¢ni tok lahko prekinete tako, da vti¢
potegnete iz vticnice.

Te naprave ne smejo uporabljati otroci ali
osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi

ali mentalnimi sposobnostmi ali osebe brez
izkusenj in poznavanja delovanja naprave,
razen Ce so o tem poucene ali z napravo
rokujejo pod nadzorom.

Kadar puscate posteljo brez nadzora,
poskrbite, da se otroci ne bodo igrali z
opremo.

V posteljo ne smete posegati, ji Cesa dodajati
ali jo spreminjati.

Kakrsnokoli poseganje v elektri¢no napeljavo
je strogo prepovedano.

Ce je napajalni kabel poskodovan ali ¢e
postelja ne deluje, pokli¢ite najblizjo trgovino
IKEA ali obisc¢ite www.IKEA.com.

Postelja naj bo zascitena pred vlago in
dolgotrajno izpostavljenostjo direktnemu
soncu.

Upravljanje z daljinskim upravljalnikom
Nastavitve upravljate s pritiskom na gumbe
daljinskega upravljalnika. Glej sliko 7.
Kadar puscate posteljo brez nadzora, naj
bo daljinski upravljalnik vedno izven dosega
otrok.



TURKCE

LAKSEVAG YATAK HAKKINDA BiLGILENDIRME
DOKUMANLARI

Uretici firma: IKEA of Sweden

Koruma sinifi: IP 20

Onerilen nem diizeyi: %30 - %75

Onerilen hava sicakhdi: +10° - +40°C

Uriint kullanan her birey bu yénlendirmeleri
dikkatle okumalidir.

Genel bilgiler

Yatak elektrikli bir motor ile galismaktadir.
Yatak, uzaktan kumanda ile ayarlanmaktadir.
Yatagin ayakucu ve basucu ayri ayri
ayarlanabilir.

Motor yliksek/algak pozisyonun son
noktasinda otomatik olarak durur.

Yatak isi sigortasi sayesinde yiksek isiya karsi
korumalidir.

Kurulum talimatlari

Transformatéri ve uzaktan kumandayr motora
baglayiniz. Kolayca uzatilabilen elektrik
kablolari resim 3’ de g6sterildigi gibi kilavuz
kabloya baglanmalidir.

Fisi duvar prizine takiniz.

Elektrik kablolarini zarar gérmeyecekleri bir
sekilde yerlestiriniz.

Elektrik kablolari kolayca hareket
edebilmelidir.

Kullanim bilgileri

Yatak, basucu ve ayakucu kisimlarinin beraber
ya da ayri ayri izin verdigi ayarlar 6lglisiinde
sadece yatak olarak kullaniimalidir.

Yatadi yukari/asagi pozisyonlara ayarlamak
icin kumanda Uzerinde bulunan asagi/yukari
oklarina basiniz.

Dugme serbest birakildiinda yatak istenilen
pozisyonda kalir.

Yatadi tekrar tekrar asagi yukari
ayarlamayiniz.

Yatak cok fazla cahstirildiginda motor
duracaktir. Bir stire bekleyip tekrar deneyiniz.
Yatak, etrafinda bos alan kalacak sekilde
yerlestirilmelidir.

Herhangi bir elektrik kesintisine karsi basucu
ve ayakucu manuel olarak (el ile) indirilebilir.
Daha fazla bilgi resim 4’de gosterilmektedir.
Resim 5’ de manuel olarak indirilen kismin
nasil normal ayarlarina déndurulecedi
gosterilmektedir.
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Guvenlik bilgileri

Yatak yatay pozisyonda olmadigi zaman
yatagin basucu ya da ayakucu kismina
oturmayiniz ya da lzerine gikmayiniz. Bakiniz
resim 6.

Yatagin asadi ya da yukari ayarlari sikisma
gibi bazi tehlikelere yol agabilir. Bu riskleri en
aza indirgemek icin asagidaki 6nlemleri aliniz:
Yatak ve yatagin etrafinda bulunan (komodin,
denizlik, v.s) sabit objeler arasindaki mesafe,
kolunuzun sikismasi riskine karsi minimum 12
cm (4 3/4"), ve vicudun diger bolimlerinin
sikismasi riskine karsi minimum 50 cm (19
3/4") olmalidir.

Olusabilecek diger sikisma risklerini 6nlemek
icin yatak ve etrafindaki objeler ile arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

Yatagdi kullanan bireylerin asadi ya da yukari
ayarlari yaparken yakinlarindaki diger kisilere
ya da objelere zarar vermemek igin dikkatli
olmalari gerekmektedir.

Duvar prizinin ulagimi kolay bir yerde
oldugundan emin olunuz.

Elektrik baglantisini kesmek igin fisi prizden
cekiniz.

Cihaz, fiziksel, duyusal ya da zihinsel engelli
cocuklar veya kisilerce, veya bu kisilerin
glvenliginden sorumlu kisilerce daha énceden
kullanimina dair bilgi verilmis ya da kullanimi
gosterilmis durumlarin disinda, kullanim
konusunda bilgi ya da deneyimsiz kisilerce
kullaniimamahdir.

Cocuklar yatagin yaninda g6zetimsiz
birakildiklarinda yatagin aparatlari ile
oynamadiklarindan emin olunuz.

Yatagin yapisi kesinlikle degistiriimemeli ya da
ekleme yapilmamalidir.

Yatagin elektrik sistemini karistirmak
kesinlikle yasaktir.

Eger elektrik kablosu zarar goérirse ya da
yatagin fonksiyonlari durursa, en yakin IKEA
magazasi ile telefon ya da www.IKEA.com.
internet adresini kullanarak temasa geginiz.
Yatak neme karsl korunmalidir ve uzun sire
glines 1sigina maruz birakilmamalidir.

Uzaktan kumanda cihazinin kullaniimasi
Yatagin fonksiyonlari, uzaktan kumanda
lizerinde bulunan digmeler ile harekete
gegcirilir. Resim 7'de gosterilmistir.

Yatak gozetimsiz kaldiginda yatagin uzaktan
kumandasi ¢ocuklarin ulasamayacagi
mesafede muhafaza edilmelidir.
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BAHASA INDONESIA

PETUNJUK MENGENAI TEMPAT TIDUR
LAKSEVAG

Produsen: IKEA dari Swedia

Kelas perlindungan: IP 20

Kelembaban relatif yang dianjurkan: 30% -
75%

Suhu ruang yang dianjurkan: +10° - +40°C

Setiap pengguna produk ini harus membaca
instruksi ini dengan hati-hati

Informasi umum

Tempat tidur ini dioperasikan dengan mesin
elektronik.

Tempat tidur ini disesuaikan menggunakan
remote control.

Bagian kepala dan kaki dapat disesuaikan
secara terpisah.

Mesin berhenti secara otomatis di posisi bagian
atas/bawah.

Tempat tidur dillindungi oleh sekering suhu.

Instruksi pemasangan

Sambungkan trafo dan remote control pada
mesin. Sebagai pelepas tekanan pada steker,
kabel listrik harus dipasang pada panduan
kabel seperti terlihat pada gambar 3.
Masukkan steker ke dalam stopkontak.
Letakkan kabel listrik sehingga terlindungi dari
kerusakan.

Sebaiknya kabel listrik dapat bergerak dengan
bebas.

Instruksi penggunaan

Tempat tidur hanya digunakan sebagai tempat
tidur, bagian kepala dan kaki dapat disesuaikan
secara terpisah atau bersamaan.

Untuk menyesuaikan posisi tempat tidur ke
atas/ke bawah, tekan tombol dengan tanda
panah naik/turun pada remote control.
Tempat tidur tetap berada pada posisi yang
diinginkan saat tombol dilepas.

Jangan menyetel tempat tidur ke atas dan ke
bawah berulang kali.

Jika mesin tempat tidur terlalu panas, mesin
akan berhenti. Tunggu beberapa saat dan coba
kembali.

Penempatan tempat tidur harus ada ruang
kosong di sekelilingnya.

Jika listrik padam, bagian kepala dan kaki
dapat diturunkan secara manual. Untuk
instruksi lihat gambar 4.

Untuk memasang kembali penggerak mesin
setelah diturunkan secara manual, lihat
gambar 5.
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Instruksi keselamatan

Jangan duduk atau berdiri di bagian kepala
atau kaki kecuali tempat tidur pada posisi
horizontal, lihat gambar 6.

Penyesuaian tempat tidur ke atas atau

ke bawah berhubungan dengan bahaya
penekanan tertentu. Untuk meminimalkan
resiko ini, ikuti langkah berikut:

Jarak antara tempat tidur dan barang di
sekitarnya (meja, jendela, dll.) harus, untuk
mencegah resiko tangan tergencet, minimal
12 cm (4 3/4"), dan untuk mencegah resiko
bagian tubuh lainnya tergencet, minimal 50
cm (19 3/4").

Untuk menghilangkan resiko tergencet, harus
ada jarak yang cukup dengan benda lain di
sekelilingnya.

Sembari menyetel tempat tidur ke atas atau
ke bawah, pengguna harus berhati-hati agar
orang lain tidak terluka dan merusak benda
lain.

Pastikan stopkontak di dinding mudah
diakses.

Untuk menghentikan aliran listrik, lepaskan
steker dari stopkontak.

Peralatan jangan digunakan oleh anak-

anak atau mereka dengan keterbatasan
fisik, sensorik atau mental, atau kurang
berpengalaman dan pengetahuan, kecuali
telah diberi supervisi atau instruksi.

Saat meninggalkan tempat tidur, pastikan
anak-anak tidak bermain dengan peralatan.
Tempat tidur tidak boleh diganti, ditambah
atau direkonstruksi.

Dilarang merusak sistem listrik.

Jika kabel pemasok listrik rusak atau tempat
tidur berhenti berfungsi, hubungi toko IKEA
terdekat melalui telepon atau www.IKEA.com.
Tempat tidur harus terlindungi dari
kelembaban dan tidak boleh terekspos sinar
matahari untuk jangka waktu lama.

Penanganan remote control

Tempat tidur dapat berfungsi dengan
menekan tombol on pada remote control.
Lihat gambar 7.

Saat tempat tidur ditinggal, remote control
harus jauh dari jangkauan anak-anak.



BAHASA MALAYSIA

DOKUMEN ARAHAN MENGENAI KATIL
LAKSEVAG

Pengeluar: IKEA of Sweden

Kelas perlindungan: IP 20

Kelembapan relatif yang disyorkan: 30%
-75%

Suhu persekitaran yang disyorkan: +10° -
+40°C

Setiap pengguna produk ini perlu membaca
arahan ini dengan berhati-hati.

Maklumat umum

Katil beroperasi menggunakan motor elektrik.
Katil boleh diselaraskan menggunakan alat
kawalan jauh.

Bahagian kepala dan kaki diselaras secara
berasingan.

Motor berhenti secara automatik pada
kedudukan hujung bahagian atas/bahagian
bawah.

Katil yang terlebih muatan dilindungi oleh fius
suhu.

Arahan pemasangan

Sambungkan pengubah dan alat kawalan
jauh kepada motor. Sebagai pelega tekanan
kepada plag, kabel elektrik perlu dipasang ke
panduan kabel seperti yang ditunjukkan pada
gambarajah 3.

Pasang plag ke soket di dinding.

Letakkan kabel elektrik agar ia terlindung
daripada kerosakan.

Terdapat ruang agar kabel elektrik dapat
digerakkan dengan bebas.

Arahan penggunaan

Katil hanya perlu digunakan sebagai katil yang
boleh diselaraskan tanpa had pada bahagian
kepalanya dan kakinya, secara berasingan
atau bersama.

Untuk menyelaras kedudukan katil ke atas/ke
bawah. tekan butang yang menunjukkan anak
panah ke atas/ke bawah pada alat kawalan
jauh.

Katil kekal pada kedudukan yang diingini
semasa butang dilepaskan.

Jangan selaraskan katil ke atas dan ke bawah
secara berulang-ulang.

Jika katil terlebih muatan, motor akan
berhenti. Tunggu sebentar dan kemudian cuba
lagi. Katil perlu diletakkan beserta ruang di
sekelilingnya. Jika bekalan kuasa terputus
kedua-dua bahagian kepala dan kaki boleh
diturunkan secara manual. Untuk arahan sila
gambarajah 4. Untuk menggunakan semula
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selepas diturunkan secara manual, sila lihat
gambarajah 5.

Arahan keselamatan

Jangan duduk atau berdiri pada bahagian
kepala dan kaki kecuali katil dalam kedudukan
mendatar, lihat gambarajah 6.
Menyelaraskan katil ke atas atau ke bawah
adalah dikaitkan dengan bahaya tersepit.
Untuk meminimumkan risiko ini, sila ikut
langkah-langkah berikut:

Jarak di antara kepala dan objek kekal di
sekelilingnya adalah perlu (meja sisi katil,
ambang jendela dan lain-lain) kerana

jarak seminimum 12 sm (4 3/4") untuk
mengelakkan risiko lengan tersepit dan
jarak seminimum 50 sm (19 3/4") untuk
mengelakkan risiko tersepit bahagian badan
yang lain. Untuk menghindari risiko tersepit
yang lain, mestilah terdapat jarak yang
mencukupi dengan objek disekitarnya.
Semasa menyelaraskan katil ke atas atau ke
bawah, pengguna perlu berhati-hati untuk
mengelakkan kecederaan kepada orang lain
dan kerosakan pada barangan di sekitarnya.
Pastikan soket di dinding pada kedudukan
yang mudah digunakan.

Peralatan tidak boleh digunakan oleh kanak-
kanak atau orang yang kurang keupayaan
daya fizikal, deria atau mental atau kurang
pengalaman dan pengetahuan, kecuali
mereka mendapat seliaan atau arahan.
Semasa katil tidak digunakan, pastikan
kanak-kanak tidak bermain dengan peralatan.
Katil tidak boleh diubah, ditambah atau
dibina semula. Pengubahsuaian pada sistem
elektriknya langsung tidak dibenarkan.

Jika kabel bekalan elektriknya rosak atau
katil tidak berfungsi, hubungi IKEA yang
berdekatan melalui telefon atau www.IKEA.
com.

Katil patut dilindungi dari kelembapan dan
tidak sepatutnya didedahkan pada sinaran
matahari untuk jangka masa yang lama.

Mengendalikan alat kawalan jauh

Fungsi katil diaktifkan dengan menekan
butang pada alat kawalan jauh. Lihat gambar
rajah 7.

Jika katil tidak digunakan, alat kawalan jauh
hendaklah dijauhkan daripada kanak-kanak.
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